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Az egész férfi.
Budapest, julius 17.

(s.) Meg van fejtve a nagy rébusz. Tud
juk m ár, hogy miért tám ogatja gróf Khuen- 
Héderváryt a  szabadelvüpárt. Tudjuk már, 
miért helyesel a  klotür emlegetésekor ugyanaz 
a  tábor, amely lelkesedéssel követte Széli Kál
m ánt a  közszabadságok kiterjesztésének ut
ján. Tudjuk már, hogy mikor a  bán a  tör
vénytelen választásokra célozgat, m iért verőd
nek össze önfeledten ugyanazok a tenyerek, 
amelyek vörösre tapsolták magukat, valahány
szor Széli Kálmán a jogot, a törvényt, az 
igazságot, az ő politikai szenthárom ságát hir
dette. Megfejtette a  rébuszt egy rövid vallo
m ás, amely m a a szabadelvüpárt egy igény
telen és politikailag súlytalan tagjának ajaké
ról elröppent. Nem is fontos, hogy ki mondta, 
elég az, hogy azon az oldalon m ondotta va
laki, s  hogy azon az oldalon helyeslés kisérte 
a  röpke m ondást, amely így megkapta a  hi
teles tanuságtétel bélyegét.

Rövid volt a  vallomás, de hiszen az 
igaz érzés nem  is beszél hosszú körm onda
tokban. A kiváncsi közvélemény, amelyet 
kínos nyugtalanság gyötört a megfejthetetlen- 
r.ek látszó rébusz miatt, m egnyugodhat immár. 
A többség nyugodt és tudja, m iért; a  több
ség lelkesedik és tudja, k ié r t ; a  többség tap
sol és azok a lelki rugók, amelyek a liberális 
tenyereket m ozgásba hozzák, fel vannak de
rítve imm ár. A többség megnyugodott és lel
kesedik és tapsol, m ert gróf Khuen-Héder- 
várynab sikerült bebizonyítania, hogy egész 
férfi. Ezt vallotta m a a tábor egy közle
génye és vallomását hitelesítette a vezérkar 
helyeslése.

Felkérjük a nagyságos közvéleményt, ne 
m éltózlassék a szemünkbe nevetni. És ne 
méllóztassék azzal gyanúsítani bennünket, 
hogy tréfát Űzünk nagy, országos dolgokból. 
Igenis, mi elfogadjuk komoly magyarázatnak,

T  A  R O  A  

A Nekrics gazdája.
— A Budapesti Eapló e r e d e t i  t á r c á j a . —  

I r ta :  E riid  u Gyula.

Nokrics! Hej, tudjátok is ti, ki volt Nekrics!
Valamikor csak kutya volt, de később le

genda Jött belőle. Persze nem olyan országos 
iogenda, mint például u Szent Lászlóé, vagy a 
Kapisztrán Jánosé, do hát utóvégro nem szülot- 
hotik mindönki királynak, vagy fejedelemnek; 
kell, hogy kutya is legyen a világon. S olég ne
vezetes, hogy Nokrics kutya létére kivágta a re- 
zot. Hu az öreg Prihoda János Podolinban még 
élne vélotlonül, kérdezzék meg őt: bizonyosan 
emlékszik Nokricsre. Do ha nótán meghalt volna 
már az örog, amit alig tudok elhinni, Nekricsről 
feljegyzem azt, amit én tudok.

Podolinban egyszer, valamikor régen — az 
öreg Prihoda tudná az esztendejét is — vásár 
volt. Lehetséges, hogy máskor is szokott vásár 
lenni Podolinban, do az mind csak kismiska 
ahhoz a birkavásárhoz mérten. A csizmadiák, 
sZüesök, mezeskaláesosok éppen úgy kirakodtak 
a négyszöglotos piacon, miut száz o-ztendő óta 
mindig. Az ódon kis omelotos házak, amelyek 
hogyes tetőikkel, szűk ablakaikkal Rákóczi cso
dáit látták, éppen olyan csodálkozva bámultak a 
zsibongó sokadalomra, mint azóta tán mindig. A 
girbe-görbo kövezoten nagy sátrakban árulták a 
finom szopességi vásznat és a lengyol uraságok, 
akik egy-kettőre áttermottek a határon, ha egy

hogy a szabadelvüpárt azért nyugodott meg 
és azért bízik Khuen-Héderváryban, m ert 
egész férfiúnak ismerte fel. Kénytelenek va
gyunk ebbe a  magyarázatba beletörődni és 
ez nem is igen esik m ár nehezünkre, miután 
annyi mindenfélébe tanultunk m ár beletö
rődni az utóbbi hetekben. Végre is egy idő 
óta annyi különös és tökéletlen dolgot kel
lett természetesnek és tökéletesnek elfogad
nunk, hogy egygyel több m ár meg se kottyan. 
Miért ne fogadnék hát el valóságnak, hogy a 
többség helyesel és tapsol, csak azért, m ert 
egész férfit lát azon a  helyen, ahová egész 
államférfit kellene kívánnia?

Mint komoly valósággal kell tehát szóba- 
állanunk ezzel a rébuszfejtésset. Ez legalább 
m ár valami kézzelfogható állítás. Ez valami 
pozitívum a sok-sok negatívum után. Már 
olyan-amilyen, de mégis valami, amit meg 
lehet fogni. Az aztán m ás kérdés, hogy nem 
kell-e mindjárt eleresztenünk, mihelyt meg
fogtuk? Mivelhogy valóságnak valóság lehet, 
komolynak is kom oly; de egyébként mód
felett turcsa és oktalan valóság. Tudniillik ha 
az okát keressük, akkor ez a rébuszfejtés is 
egy újabb rébuszt állít elénk. Minő jeleit 
adta gróf Khuen-IIéderváry az 5 egész férfi 
m ivoltának? Mik azok a  kimagasló férfiúi tulaj
donságok, amelyek olyan hóditó és meggyőző és 
m indent elfeledtető hatással voltak a  parlament 
többségére, hogy m inden egyébről lemondott 
érettük? Hogy uj vezérének impozáns férfiassága 
még azt a fogyatkozását is elfedi szeme elől, 
hogy mennyire nem  államférfi, vagy legalább 
nem  az az államférfi, akire ebben a pillanat
ban az országnak szüksége van ? Jogunk van 
kutatni ezeket a férfiúi tulajdonságokat, mert 
hiszen az ország színe előtt történt róluk 
vallomástétel. Hol vannak há t?  Az uj minisz
terelnök fellépésében keressük az elemeit 
ennek a  hóditó, meggyőző, fascináló férfias
ságnak. És találjuk a következőket: GrófKhucn- 
Héderváry Károly, amióta a korona bizalmából

csókot, vagy pohár bort akartak szürcsölni itteni 
barátaikkal, hetykén kopogtatták sárga csizmá
jukat a szürke köveken.

A lengyol urak nélkül nem is ért volna 
semmit a podolini vásár. Igaz, hogy nem sokat 
vettek, do hát nem is vásárolni jöttekők, hanem 
mulatni. A klastrombán mulatós, vig papok lak
tuk, akik nagyszerűen ittak, táncoltak, énekeltek; 
a podolini urak is szerették még akkoriban a 
mulatságot, do hát otthon mindönki szomeláttára 
csak nem mulathattak! Szokérro kaptak tehát és 
átjárogatlak Lengyelországba ebédelni, vacsorázni. 
Ha uj pap jött a klastromba, az a lengyeleknél 
totte lo a vizsgálatot: egy végnélküli dáridón, 
ahol összecsókolózhatott az egész határral. Még 
ma is emlegotik a híres Matskási fötisztolendőt, 
aki sohasem tudott borugni, és annak már csak 
az öreg Prihoda volna a megmondhatója, hogy 
Kramaszta páter, a hire3 fizikus, táncosnak 
volt-o különb, vagy pedig fizikusnak? Természe
tes tehát, hogv a vig lengyol urai; visszaadták a 
podoliniakvizitjoits a klastromba ilyenkor elhozat
ták Késmárkról Csóricsoét, aki Kassáig a leghí
resebb lőzőasszony volt. (Kassán túl a Szopkóné 
főztjét emlegette mindenki, aki valamicskét sze
rette a gyomrát.) Az erdőségből szekoron vitték 
az őzot, disznót, nyulat s klastromba és a pince
mester nem sajnálta a logpókhálósabb üvegeket 
a vendéglátó asztaltól. A lengyelek olhozták su
gár, szarvasjárásu asszonyaikat és az öles vén 
falak csöndjét, hol hétköznapokon csupán a 
harmónium zengett, asszonyhang verto föl. A 
podolini pnpok vondégszeretotét éppen úgy emlo- 
gették, miut a lengyelek mesés barátságát.

Azokban az időkbon, történetünk idejébon, 
nem is igen csináltak mást az emberek, mint

és Kossuth Ferenc kegyelméből elfoglalta a  
miniszterelnöki széket, egyetlenegy határozott 
szót nem mondott. Ha mondott valamit, azt 
félig mondta, s amit m ondott, azt m ásnap, 
vagy még aznap sietett másképp m ondani. 
Ha szavainak elhallgatott értelmét kérdezték 
tőle, előbb m akacsul hallgatott, azután két
értelmű magyarázatot adott. Mikor ezért kér
dőre vonták, ham arosan kipattant a harmadik 
értelem. Széli Kálmán folytatásának m ondotta 
m agát s ugyanazzal a  lélegzettel bejelentette 
Széli Kálmán legsajátabb alkotásának, az ő 
nevezetes garanciális törvényének a  lerombo
lását. Aztán, mikor ezért sarokba szorították, 
visszaszivta. Aztán visszaszivta a visszaszí
vást. Aztán beszélt a klotürrői, m ajd kijelen
tette, hogy eszébe sem ju t megcsinálni a 
klotürt. Aztán: hogy ha eszébe ju t is, nem  ő 
csinálja meg, hanem  a parlament. Majd az exlex- 
választással fenyegetődzött, hogy m ásnap kije
lentse, hogy nem is gondol a Ház feloszlatására. 
Hol azt mondja, amire nem  gondol, hol nem  
m ondja meg, amit gondol, hol m ást mond, mint 
amire gondol. Ilyennek ismerjük gróf Khuen- 
Héderváryt az ő parlamenti szerepléséből. 
Hol vannak hát azok a férfiúi nagy tulajdon
ságok? Talán hogy nagy előszeretettel emle
geti az adott szó szentségét? Igen, de mindig 
a mások adott szavának a  szentségét. Tőle 
magától nem  hallottunk még sem adott szót, 
sem más egyenes, világos, egész és határo
zott férfiszőt. Ma, igaz, hallottunk egy szót, 
amely mindezekkel a  férfias tulajdonságokkal 
ékeskedett. Mikor a szélsőbal szónoka azt 
vetette szemére, hogy a  Széli-formula meg
változtatását kívánja, a miniszterelnök közbe
szólt :

—  Ki kívánja?
—  A közérdek! —  felelt Lukács László 

pénzügyminiszter.
E kettő közül az egyik nyílt, egyenes, 

férfias szó volt. De csak az egyik. Nem nehéz 
kitalálni, hogy melyik?

búsultak és mulattak. A két véglet között alig 
volt valami átmenet. A legvidámabb poharazás 
közben is eszébo jutott valamolyik lengyol urnák, 
hirtelon elhajítani a kupát és rágyújtani arra a 
buskomor, szomorúságában vérforraló dalra, amely 
lengyel himnusz néven ismeretes. A mulatságból 
szomorúság lett. Mindnyájan elhallgattak és fénylő 
szemmel néztek maguk elé. Do a páterek is le
tették néha a poharat és a harmóniumon, amelyen 
ájtatos melódiák szoktak ellebbenni, Rákóczi dia
dalmas indulója csapott fel. A lengyelek ököllel 
verték az asztalt, az arcok kitüzesodtek, — végül 
egymás nyakába borult az egész társaság. Akko
riban igy mulattak, — s talán a közös bánat volt 
annak a nagy barátságnak a szülője, amely a 
podolini magyarokat a lengyelekkel összefűzte.

Történt, hogy azon a hírős vásáron, amely 
nemcsak a Prihoda emlékeibe vau feljesyezvo, 
hanom a másokéba is, a klastromot ebédközbon 
moglepto ogy szakasz zsandár. Osztrák zsandár 
nem igen járt őzen a vidéken, békés, csöndes nép 
lakta a vidéket, amióta Rákóczi elment erre; a 
zsandárok láttára a vásárosok otthagyták a sátra
kat és a klastrom körül gyülekeztek. Prihoda 
János, aki tapasztalt csizmád iamestor volt, legelői 
rohant a vásárosok élén.

— Emberek, no hagyjuk bántani a papjain
kat! — kiáltotta.

A zsandárok rézsisakja fénylett, az öreg kis 
emelotos házak bámulva nézték a forradalmi soka- 
dalmat.

A klastrom kapuja előtt éppen a szegények 
között osztogatták szét az ebédmaradókot a sza
kácsnők, mikor a zsandárok odaérkeztek. A tiszt 
leszállt a lóról és bemont a klastromba. A nagy

Lapunk mai száma tizenhat oldal.
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Hasztalan keressük tehát, nem tudunk 
ráakadni a nyitjára annak az újabb rébusz- 
nak : miért egén férfi gróf Khuen-Héderváry 
Károly? Miért egész férfi politikai értelem ben? 
Mert hiszen csak ilyen értelemben beszélhetünk 
erről a kérdésről. Ha nem igy volna, akkor bizo
nyára nem jönnénk zavarba. De igy ? Igazán 
kínos a helyzetünk, ha meg akarjuk fejteni, 
hogy mi az a politikai tulajdonság, amely gróf 
Khuen-Héderváryt a többség szemében egész 
férfivá avatja? A parlamenti viselkedése? A 
beszédje? A cselekedetei? Vagy talán —  
urambocsá’ —  a szakálla?

A nagy nyilvánosság előtt marad rébusz- 
nak a  rébusz. Megfejtését elfödi a klubtermek 
intim félhomálya, amelyben a magyar parla
ment többsége szerelmesen ölelkezik szivének 
legújabb választottjával. Aki mindeneseire férfi, 
még pedig egész férfi, mivelhogy ehhez az 
idillhez egész férfi kell. Ha m ás nem, leg
alább ez.

És midőn hasztalan kutatjuk a dolgok
nak igazán észszerű, komoly és valóságos 
okait, nem tudunk megszabadulni egy kedves 
reminiszcenciától. Megjelennek előttünk ifjú
korunk emlékei, s emlékeink között egy réges- 
régi, bájos Oflenbach-operette: Agerolsteini nagy- 
hercegnő. A nagyhercegnő, akiFVi'fz közlegényből 
nagyhirtelen hadnagyot, majd ezredest és 
tábornokot csinál, de mikor megtudja, hogy 
a kegyenc szive nem az övé, fokról-fokra degra
dálja ismét. Végül mégis egy kegyet kér tőle a 
közlegénysorba visszajutott, kegyveszteit pa- 
i aszt-legény: egy néptanítói állást a szülő
falujában.

A nagyhercegnő kérdezi:
—  Tudsz-e irni-olvasni?
—  Nem 1
—  Ki vagy nevezve ? ” •
És Fritz nyugodt és megelégedett. És a 

nagyhercegnő is. Elvégre Fritz lesz olyan jó 
tanító, amilyen generális volt. A szlratégiához 
éppen annyit ért, mint a  pedagógiához.

Ellenben egész fé r fi. , .

Két szónok.
— A képviselöliáz mai ülése. —

Budapest, julius 17.
A miniszterelnök éppen csak bekukkantott 

az ülésbe, aztán elment. Egy miniszternél több 
sohasem időzött a teremben. A képviselő ur.ik is 
olyan kevéssé tolongtak a t. Házban, hogy az 
ülés végén szinte határozatképtelen volt a parla
ment s ha Polónyi Géza le nem fújja, Lengyel

cbtdlöteremLen éppeu a lengyel himnusznál tar
tottak már, amikor a zsandártiszt belépett.

A tiszt köszöntötte a társaságot. A lengyol 
urak íelugráltak.

— Uiaim, — kezdto a zsandártiszt — azért 
jöttem ide, hogy megtudjam, melyikük a Rekrics 
kutya gazdája.

Mikor a zsandártiszt komolyan olmondta 
ezt, a lengyel urak egymásra néztek és moso
lyogtak.

— Nekrics! — mondta Lipovnoszky Káz- 
mér. — Az én kutyámat Kozmónak hívják.

— Nekrics 1 — kiáltották mások is. — Itt 
nincs kutya.

A zsandártiszt szigorúan folytatta:
— A Nekrics gazdája forradalmár, össze

esküvő. El kell fognom őt.
A vendégok meghökkentek. Abban az idő

ben nem volt tréfadoloff az ilyesmi. Nekrics 
nevű kutyáról keresnek éppen valakit. Bolond
sági Hisz nekrics azt jelenti tótul, hogy no 
kiabálj I Úgy látszik, valaki feljolentetto a kutyá
ról gazdáiét, akinek a nevét nem tudta.

— Hát kicsoda a Nekrics gazdája ? — kér- 
dozto a zsandár. — Biztosan tudom, hogy itt 
van. Adják ölő az urak.

Az öreg Sirodi János, aki abban az időben 
a kolostor főnöke volt, mogzavarodva emelkedett 
fel az asztaltól.

— Azt hiszom a kolostornak van egy 
kutyája, amit Nekricsnek hívnak a kortészok.

A lengyel urak ijodten néztek az öreg pá
terre. Minek volt ezt már megmondani ?

— Hol van az a kutya? — kérdezte a 
zsandár.

A kertészlogény csakhamar a szobába ho
zott egy lompos, piszkos komondort. A kutya

Zoltán még bajt is csinált volna. Szóval: a ko
moly kánikula erősen meglátszott a t. Ház arcu
latán.

S ez mégis nagyon érdekes ülés volt: két 
tartalmas, sőt értékes egyéniség tette érdekessé. 
Mezőssy Béla és báró Kaas Ivor.

Mezőssy Béla esztendők óta kivívta magá
nak az egész törvényhozás őszinte figyelmét. 
Mikor ez a fiatal kepvisolő az ő kissé fátyolos 
tenorhangján szólni kezd: már övé az egész hall
gatóság. A rendes parlamenti mértéket jóval 
meghaladó szónoki készsége, tudása és lendülete, 
magyar temperámentuma és Ízléses mértéktar
tása rokonszenvessé teszi mindenki előtt A füg
getlenségi pártban kevesen vannak, akik vele 
tudásban versenyeznek s aki népszerűségben ve
tekedhetnék vele, olyan egy sincs. Fiatalsága 
dacára: parádés szónok. És alighanem az ő 
kedvéért jöttek be ma a szabadelvüpárti grófok, 
akik hosszú idő óta ma mutatkoztak elő
ször a t. Házban. Hát Mezőssy Béla ma 
is megfelelt az általános várakozásnak. No
bilis polémiában végzett báró Dániel Ernővel, 
majd gróf Andiássy Gyulával, akinek ogy bécsi 
újságban írott cikkével is hosszabban foglalko
zott. De leghatalmasabb volt boszédénok az a 
része, mely a bán nyilatkozatait és botlásait bí
rálta. Kimutatta, hogy a bán kevés lépést tett, 
de az mind — ballépés volt. Nem nyert meg 
senkit, de elriasztotta még azokat is, akik a vál
ságból való szabadulás óhajtásával közeledtek 
hozzá. Ne kérjen és ne várjon tehát bizalmat, 
mert az ellenzék kezéből az erőszak kicsavar
hatja talán a fegyvert, de önként letenni nem 
fogja.

Taps és meleg éljenzés kisérte a beszédet, 
melynek volt még egy gyönyörű momentuma. 
Mezőssy mosolyogva utalt arra a kodves hajlan
dóságra, melylyel a bán az ellenzék szavaiból az 
abszolutizmus reményét akarta mindenáron kiol
vasni. Erre Mezőssy röviden igy szólt:

— Tisztelt miniszterelnök úri Aki Magyar- 
országon az abszolutizmust kívánja, az hülye. 
Aki megkísérli, az örült. De aki fél tőle, az 
gyáva.

Hát ennél fölségesebben és méltóságosabban 
magyar ember tiltakozása nem is hangozhatik. 
Az egész ellenzék percekig tapsolt s okkora ová
ciót még egy választástól remegő többség se tud 
egy kirendelt minisztcloöknek rendezni. Elismer
ték a beszéd szépségeit még a többségen is, 
melynek sorából személyos kérdésben Oajári Géza 
és Rónay János reflektáltak Mezőssy szavaira. De 
ebben a csetepatéban csak annyi volt az érdekes, 
hogy Gsjári Géza elárulta, miért „tört 6 ki taps
viharban" a miniszterelnök tegnapelőtti beszéde

alattomos morgással nézett végig a társaságon, 
aztán hirtelen a zsandár csizmaszárába harapott.

— Pedig nem szokta tenni, — mormogta 
mcntegotödzvo az öreg Sirodi.

De hiába mentegette Nekricset az öreg pá
ter. Egy zsandár golyót röpitott fejébo az udva
ron, Sirodi főtisztelendő urat pedig szekérre ül
tették és a vásárosnép fenyegető kiáltásai között 
elhurcolták a klastromból. Az öreg páter megin- 
dultan intett búcsút az ódon kis házaknak és a 
lengyeleknek, akik a klaslrom ajtajába gyülekez
tek. Lipovnovszky Iíázmérné, gyönyörű barna 
menyecske volt, haragosan ütött az ura karjára:

— Nem sajnálják azt az öreg embort? In
kább egy fiatalabbat vittek volna cl helyette.

— Például kit?
— Akár magát isi
Lipovnoszky alattomosan mosolygott:
— Ugyan ne bolondozz, édes feleségem. Hisz 

nőm én vagyok a Nokrics gazdája.
— Dehogy nem I — pattogott a monyecsko.

— A szklankovi tanyánkon van egy juhászkutya, 
amit Nokricsnek hívnak a juhászok. A Kopeczky 
Gyuri kutyáját is Nekricsnek hivjákl

Lipovnoszky elgondolkozott.
— Hiszen, ha annyi a Nekrics — mormogta

— akkor kiszabadítjuk a mi öreg papunkat.
— Addig nem is lesz mulatozás, bratiná- 

zás, uracskám, amig az öreg pátert ki nem sza
badítják.

— Kiszabadítjuk, hogyne szabadítanék kil
— föleit Lipovnoszky és már másnap kidobol- 
tatta a birtokán, hogy a Nekrics kutyák gazdái 
jelentkezzenek.

A vásárosok között is hire futamodott a 
Nokrics dolgának. A híres Prihoda Jánus sorba 
járta a sátrakat. A kutyák többnyim olt heverész- 
tok a sátor mellett és őrizték a nagy ládákat.

után. Elmondta, hogy nem bízott az uj miniBzter- 
elnökbon, de mikor a perronon báró Fejórváry 
Gézától megtudta, hogy a bán ártatlan az ő távo
zásában s a bán egész férfi: — akkor „tapsvihar
ban tört ki."

— Ezért és csak ezért vagyok hive I — szólt 
Gajári s nem tudta megérteni, hogy az ellenzék 
miért nevet olyan jóízűen a naiv vallomáson.

Az ülés második érdekes szónoka: báró Kaas 
Ivor volt. Teljes elismeréssel a báró ur nagy ké
pességei iránt, mai szereplésében mégis inkább a 
külső jelenségeket tartjuk az érdekeseknek. íme, 
hare folyik az uj kormány ellen, mely legjobb 
esetben is csak folytatása akar lenni a régi kor
mánynak. De száz és egy ok van arra a fölte
vésre, hogy veszedelmesebb és mindenekfölött 
erőszakosabb kormány lesz. Mégis mit lá
tunk? A néppárt, mely az előző kormány 
alatt segítette vagy legalább is szította az 
obstrukciót: most sehol sincsen. Gróf Zichy 
János eltűnt. Rakovszky István nem mutatkozik. 
Gróf Zichy Aladár valahol hüsöl. S még a 
kisebbek sincsenek sehol. Ellenben kiáll a po
rondra egy néppárti: a protestáns és újságírással 
foglalkozó báró Kaas Ivor. Ő a néppárt. S mit 
csinál? Azt mondja, hogy a néppárt nemzeti 
célokat követ. S mivel bizonyltja? A néppárt 
programmjával ? Nem. Abban nincs semmi nem
zeti. Talán a vezér nyilatkozataival? Nem. Olyan 
nyilatkozatot nem talál. De igenis, az újságíró 
fáradságos munkájával kikotor a múltból két bi
zonyítékot, hogy a néppártnak mégis vannak 
nemzeti kövotolései. Mi az a két bizonyíték? Hát 
először is: Rakovszky István valamikor, még a 
régi parlamentben, azt mondta, hogy Magyarország 
a magyaroké! Igaz, hogy Rakovszky ezt annak 
idején a zsidók ellen mondotta, de báró Kaas 
Ivor ezt a kis mellékkörülményt elhallgatta s osak 
azt kérdezte, hogy vájjon nem nemzeti követelés 
volt-e ez, holott azt jelenti, hogy a földet tart
suk meg a népnek s a népet a földnek? Másod
szor pedig kikutatta Kaas Ivor, hogy Udvary 
Ferenc a véderőbizottságban a magyar katonai 
oktatást és a magyar vezényletet követelte. Le
het. De ki az az Udvary Ferenc? Ő a néppárt? 
Benne van ez a követelés a néppárt programmjá- 
ban ? Vagy hivatkozott-e rá csak Zichy János 
is valamelyik beszédében? Nem. Amit Ra
kovszky egyszer, valamikor mondott, s amit 
Udvary Ferenc a bizottságban követőit: abból 
a néppártnak csak úgy nem lehet hímet 
varrni, mint ahogy báró Dániel Ernő nemzeti kö
vetelései nem érnek föl a kormány és a többség 
nyilatkozatával. A távolban üdülő hivatalos nép
párt mosolyogva fog tudomást venni egyetlen 
protestáns tagjának jóindulatú törekvéséről, de a

— Hogy hívják a kutyát, barátom? — kér
dezte Prihoda.

Hát hogy hívják a kutyákat a Szepességen? 
Nem ám Tiszának, Marosnak, Dunának, hanem 
mindenféle odavaló, tótos neveken. Do akárhogy 
hívták a kutyákat, Prihoda kiadta a parancsot:

— Mától fogva Nekricsnek hívják az ebet, 
barátocskám. Mert öreg papunk csak nem síny
lődhetik a börtönben egy ostoba kutya miatt.

Nekrics, Nokrics I A vásárosok jóízűen no- 
vettok az öreg I’rihodának. Hát jól Legyen a 
Králikból, Buszikból, Muzikból ezentúl Nekrics. 
Az ördög vigye el, ha nincs megelégedve ezzel a 
nevével. Nokrics 1 A sátrak között vígan hangzott 
az uj kutyanév. A lublói takácsok öregapja, a 
híres Klebák Mihály, igy kiáltott fel:

— Ördög bújjék belel Még magamat is 
Nekricsnek nevezőm az öreg fötisztelendő ur 
kedvéért.

Szállt a hir a Szepességen a Nekrics kutyá
ról. Do akkor kezdődött csak a java, amikor ogy 
szép napon Lipovnoszky behajtott vagy harminc 
kutyát a lőcsei törvényszék udvarárai Volt ott 
mindcnfélo kutya, do valamennyit Nekricsnek 
hívták. De hozták másfelől a kutyákat.

— A cipcerck megbolondultaki — kiáltott 
fel SehmotzerBéni, a szepesi mogyofőnök, és örült, 
mikor az öreg Sirodit kibocsáthatta és a kutya
csapatok elmaradoztak Lőcséről.

A Nekrics kutyák szaporodtak, fogytak, de 
folyton Nekricsok maradtak. Sok esztendő midt 
el. A podolini kolostorból elköltöztek a vidám 
papok, a mulató lengyel urak is letettek szoká
saikról, do a szepesi nép, umoly kegyclotbon tartja 
a legondákat, kutyáit még ma is a  Nekrics névre 
kereszteli.
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nemzeti követeléseket nyilván ezentúl is ráhagyja 
Kaas Ivorra. Persze báró Kaas Ivor megragadta 
egyúttal az alkalmat, hogy üssön egyet a szabad- 
elvüségen, mely — úgymond — nem azonos 
a szabadsággal. Igaz. Sőt, a szabadelvüség 
niég a szabadolvüpárttal som azonos. És ha 
a báró ur azért pirít a szabadelvüségre, 
mert nincsenek nemzeti követelései, hát to
kintsen a mellette ülő szabadelvű függetlenségi 
pártra. Az is szabadelvű, maga Kaas mondta 
annak, ámbár nem akarta ezzel megdicsérni. De 
a függetlenségi párt kétségtelenül szabadelvű s az 
nemzeti irányban igenis fejleszteni óhajtja a sza
badságot. Világos tehát, hogy nem a szabadelvü- 
ségben van a hiba. S azért, báró ur, üsse csak a 
pártokat, melyeknek nemzeti aspirációk iránt ér
zékük nincsen, de ne üsse a szabadelvüséget, mert 
az ártaltan.

A képviselőház ülése julius 17-én.
—  K ezd ete  d é le lő tt  1 0  óra k o r . —

Elnöki Danid Gábor.
A kormány réstéről jelen vannak: gróf Khuen- 

Héderváry Károly miniszterelnök. Darányi Ignác Elősz 
Sándor, Tomasits Miklós miniszterek.

E ln ö k : Megnyitja az ülést. Felolvassák a múlt 
ülés jegyzőkönyvét, (fIitelesitik.) Az irományokat ter
jesztik elő. Következik a napirend.

(A miniszterelnök programmja)
Mezősay Béla: Foglalkozik Dániel Ernő tegnapi 

hazafias fölszólalásával. Csak az a kár. hogy a mi 
államlérfiaink akkor mernek csak hazafiasán beszélni, 
amikor már kicsöppentek a hatalomból.

B eö th y  Ákos: Okosan beszél.
Mezöhiy B é la : Dániel egy típus, aki köz- 

óletiinh és politikánk minden nyomorúságát jellegzi. 
Sajnos, arra nincs eset, hogy a többség, a hatalmon 
levők, a többségi akaratot hazafias kérdésekben érvé
nyesítették volna. (Úgy van ! balról.) Sajnálja, hogy 
a nemzeti pártot és vezérét a korona előtt diskredi- 
tálták. Dániel azt mondta, hogy a harc a nemzeti vív
mányokért nem időszerű, mórt ezekre a koronánál 
nincs előkészítve a talaj. De hát ki ebben a hibás ? 
Mi nem ! Hanem a szabadelvű párt. Áttér a miniszter- 
elnök tegnapelőtt! beszédére. Tiltakozik az ellen, hogy 
a miniszterelnök azt mondja, hogy nem engedi magát 
feleletre szorítani. Neki ugyan joga van akkor fe
lelni, amikor akar, de nekünk viszont jogunk van 
addig, amíg kérdéseinkre ieleletet nem kapunk, par
lamentáris tárgyalást nem engedni.

P o ló n y l Géza : Ez úgy van !
Mezőssy Béla: Eddig úgy látszott, mintha 

Khuen egy természetellenes szerepet játszott volna, 
tegnapelőtt azonban lénye, természete igazában mu
tatkozott Olyan volt Ő, mint egy tigris, aki egy ideig 
összehúzza magát, hogy azután annál biztosabban 
vethesse magát zsákmányára. (Tetszés balról.) Ilyen 
volt ő Horvátországban is s ezért gyűlölték meg ott. 
(Helyeslés balról.) Az az ember pedig, aki a Dráván túl 
a rémuralmat inaugurálta, az nem lehet a jog. tör
vény. igazság rendszerének, Széli Kálmán politikájá
nak folytatója. Elszomorító jolenség volt az. hogy 
mily örömmel tapsoltak tegnapelőtt egyes kormány- 
pártiak, mint akik a bánban emberükre akadtak. Hát 
az hihető, hogy sokan örültek, hogy megszabadultak 
a törvénytisztelő, tisztességes miniszterelnöktől.

Isfieknts Győző: Ti buktattátok meg.
Olay Lajos : Ti buktattátok meg, Tisza Pista, 

meg Fejérváry. (Nagy zaj.)
M ezőssy  Béla: Ismeretes dolog, hogy Szélit 

egy palotaíorradalom buktatta meg. Azok a tegnap- 
előtti tapsok nem voltak őszinték.

W arner Gyula: Ez gyanúsítás.
Mezőssy Béla: Soha életében nem gyanúsított 

senkit, aki pedig ilyet gondol, álljon e.ébe. Hogy 
a taps nem volt őszinte, azt bizonyítja azzal, 
hogy igen sokan rossz nóvon vették a túloldalon Fe
jérváry elejtését.

K nblnyl G éza: E z igaz.
Mezőssy B é a : Khuen programmbeszédét is 

hűvösen fogadták s ime, tegnapelőtt mily lelkes volt 
a jobboldal. Ez a taps ugyanis már a hatalom tényle
ges bírójának szólt (Helyeslés balról.)

Gajári Géza: Ezt bizza ránk.
Mezőssy Béla: Alkalmasint azért a nagy bi

zalom Gajári Géza részéről, mert oly biztató alap 
Khuen állasíog'alása az egyházpolitikai törvényekkel 
szemben.

Szólót nem feszélyezi az adott szó, miután a 
függetlenségi pártkörből kilépett. De különben is, 
mikor a nemzet jogairól van szó, akkor ő t  akciójában 
nem korlátozhatja semmi. De meg van győződve, 
hogy az egész tüggetlenségi párt a bán ellen lett 
volna, ha előre ismerte volna programmját, amelyben sem 
nemzeti jogaink, sem kötgatdasági érdekeink megvédve 
nincsenek. (Úgy vanl balról.) Az alkudozás idején 
eltitkolta, hogy ő az 1899. évi XXX. törvénycikk 
megváltoztatását kívánja.

Gróf K h aen -H éderváry  Károly: Ki kívánja ?!
Lnkáos László pénzügyminiszter: Á közérdek.
M ezőssy  Béla: Az a közérdek, amely miatt az 

íschli klauzulát tervezték?
Luk&oe László: Igen.
Mesőssy Béla: Hogy mondhatja tehát Khuen, 

hogy Széli politikáját foh tatja, hisz ez ökörszem poli
tika. Amikor a sas már a magasban íönt van s el
fáradt, akkor az ökörszem kirepül szárnyai alól s

magát hiszi a madarak királyának. (Tetszés balról.) 
Az exlex-váiasztásokról és a klotürről mondott sza
vai a miniszterelnöknek igen könnyelműek voltak, 
löl is zúdullak ellene. Ami a miniszterelnök furcsa 
stílusát illeti, eszébe jut, hogy amikor elemista tanuló 
volt, mily fejtörést okozott neki a feltételes okhatározó 
mondat megírása. Most a kis iskolás-gyermekeknek 
jobb dolguk van, egyszerűen lölütik a miniszterelnök 
valamelyik beszédét, találhatnak ottan csőstül. (Nagy 
tetszés balról.) Nagy baj ez, hogy a miniszterelnök 
sohasem beszól nyíltan, határozattan, őszintén.

Rónay János: Ebből a sok szóból nem ól meg 
a nemzet. (Zajos ellenmondások balról.)

Hellebronth Géza: Talán a te hallgatásodból 
ól meg?

Rónay János: Abból hát.
H ellebronth Géza: Jobb lesz. ha elmész Ame

rikába, mert itt semmi hasznodat sem lehet venni. (Zaj.)
Mezőssy Béla: Azt hiszi, hogy ez a sok szó 

kevésbé lesz ártalmára az országnak, mint a túloldal 
sok szavazása. (Tetszés és helyeslés balról.)

Rónay János: Mindig meggyőződésből sza
vaztam.

Mezőssy Bó'a: Jól meggondolták, amíg ez uj 
harcba lógtak.

R ó n a y  J á n o s: A  .jobbpárt go n d o lk o d ik .
Mezőssy Béla: Csak nem azt kívánta a kép

viselő ur, hogy föltegyem róla. hogy nem is gondol
kodik ? (Derültség, tetszés balról.) Egyrészt üdvözli 
a miniszterelnököt, mert ha elmegy majd az uralkodó
nak jelentést tenni, — aminek előbb-utóbb be kell 
következnie — akkor neki el fogják hinni azt. hogy 
itt nemzeti vívmányok nélkül többé kormányozni 
nem Jehet, mert őt úgyis csak télig tartják magyar
nak. (Tetszés balról.) Tiltakozik az ellen, hogy az 
osztrák kormány a mi belügyeinkbe avatkozbassék, 
vagy csak avatkozni akarjon, amint az legutóbb tör
tént. (Helyeslés balról.) Arra vonatkozólag, ami e 
Házban a legnagyobb port verte löl, az abszolutiz
musról a következőket ta rtja : Aki Magyarországon 
az abszolutizmust kívánja, az hülye, aki be akarja 
hozni, az őrült, de aki fél tőle, az gyáva. (Zajos tet
szés balról.)

Holló Lajos: Nagyon jó distinkció !
Csávolszky Lajos: Hát csak jöjjön az abszo

lutizmus.
Mezőssy Béla: A küzdelem folytatásának szük

ségességét hangoztatja a magyar nemzeti vívmá
nyokért, szabadságunkért. Ily harcban elesni is di
csőség, jöjjön tehát bármi. A kardot tehát önként le 
nem teszi, azt legföljebb ki lehet kezéből csavarni. 
(Éljenzés és taps bairól.) Az a nézete, hogy a nem
zeti aspirációk megvalósulásának u ta t nem az alkot
mányos király, hanem ennek tanácsadói állják el. 0  
felsége koronázásakor azt mondta, hogy boldog nem
zet fölött csak boldog király uralkodhatik. nem akar 
a királyról beszélni, de annyi bizonyos, hogy a nem
zet nem boldog. (Úgy van 1 a szélsőbaloldalon.) Éz a 
nemzet az elkeseredés s a végszükség örvényében 
küzködik (Úgy van 1 a szélsőbaioldalon.) és hogy ha 
vau igazság, amint van, a fejedelmi szavakban, akkor 
újból beteljesült a végzet átka rajtunk; újból ajkaink
nál van a keserűség szinültig tett pohara, amelyet 
egyképpen remegve tart kezében a boidogta'an király 
és a még boldogtalanabb nemzet (Élénk helyeslés és 
taps a bal- és széls", baloldalon.)

Hát miért szakadt szót a kölcsönös bizalom 
és szeretet fonala ? Kik azok, akik a magyar nem
zet lelkesedését lehűteni akarják; azt a forró és 
önzetlen ragaszkodást, amelylyel ez ország min
den egyes állampolgára az alkotmányosan uralkodó 
királyt övezte?

Ez az ut nem a kibékülés, nem a kiengeszto- 
lődés ú tja ; ez az ellentétek politika a, amely le
het, hogy végzetekbe fogia sodorni ezt a nemze
tet. (Ügy vanl a szélsőbaioldalon.) de végzetekbe 
lógja sodorni, úgy lehet, magát az /iralkodóházat 
is. (Úgy vaui a szélsőbaloldalon.) Én a nomzetek 
aspirációját olyannak tekintem, amely ma még 
csak kér, de holnap már követel, (Úgy v an ! a 
szó sőba'oidalon.) mert kis dolgok megszülhetik a 
nagy eseményeket, éppen úgy, mint ahogy a jóg- 
csucsok tetején egy madár szárnyának febbenésé- 
vel indít meg egy hópehelyt, és mire az a völgybe 
ér, lavina lesz belőle amely házakat seper el. Éppen 
olyan a nemzetek aspirációja is. Ma legális alapon 
kiengesztelődve, lecsillapítva, az ellentétek kiegyen
lítésével békén lecsöndesülhet, de ki fogja majd vi
selni a felelősséget a történelem itélőszéke előtt, ha a 
magyar nemzet törvényes aspirációit nem teljesítvén, 
a beláthatatlan bonyodalmak útvesztőibe kergetik ezt 
a szerencsétlen népet és vele együtt a királyt?(Élénk 
helyeslés, él enzés és taps a bal- és szélsőbalon.) A 
miniszterelnök programmját nem logadom el s egy 
határozati javaslatot nyújtok be. amely igy szól: Uta
sítja a Ház a miniszterelnököt hogy jelentse ki, illetve 
tájékozza aziránt a Házat, hogy a vóderőtörvény be
nyújtásánál cóibavett megvalósítása az 1807. évi XII. 
törvénycikkén alapuló nemzeti jogoknak a korona 
beleegyezését birja-e ? (Élénk helyeslés, éljenzés és 
taps a szé sőbaloidalon.)

( S z e m é ly e s  k é r d é s .)

E ln ö k : Gajári Géza képviselő ur személyes kér
désben kér szót.

Gajári Géza: T. képviselőházi Személyes kér
désben kérek szót. (Felkiáltások a szélsőbaioldalon : 
Éljen Mezőssy I Éken Mezőssy 1) Előbb csak mulassák 
ki magukat, majd azután beszélek 1

Madarász József: Nem mulatság ez, hanem az 
igazság érzetének kitörése 1

Bartha Miklós: Szégyelje magát I
Gajári Géza: Miért szégyeljem én magamat?
B artha Miklós: Azért, mert mulatságnak nevezi 

ezt. (Nagy zaj ballelől. Elnök csenget.)
Gajári Géza: Ezek után tehát most Bartha kép

viselő urnák kell először fölélném. Percekig vártam a 
méltó ünnepeltetés végét arról az oldalról. (Felkiáltá

sok a szélsőbalon: Na hát akkor miért nevezi ma at- 
ságnak?) E  miatt szóhoz sem juthattam szeméi; es 
kérdésben. Hogy ezért miért szégyeljem magamat, ezt 
nem ériem Barlha képviselő ur. Különben tula don- 
képpen személyes kérdésben Mezőssy Bé a tisztelt 
képviselőtársamnak válaszolok, az imént elhangzott 
beszédében az én nevemet megemlítve . . .

Mezőssy Béla: Mert közbeszólt.
Gajári Géza: Azt hiszem, hogy akkor éppen 

nem szóltam kői be 1 A képviselő ur az én nevemet 
megemlítve, a miniszterelnök politikai programmja 
fölölti támogatásom őszintesége tekintetében kijelen
tette, hogy azzal nincsen tisztában. Hogy miért éppen 
engem választott ki erre nézve, kutatom és keresem 
az indokokat.

Mezőssy Béla: Semmi célzattal 1
Fáy István: Azért, mert mindig közbekotyog!
Gajári Géza: Én tényleg magam sem taia ok 

más indokot, mint hogy gyakran szólok közbe, de 
kotyogni én sohasem szoktam.

E ln ö k : Ilyen kifejezéseket ne tessék használni 1 
(Helyeslés jobbfelól.)

Fáy István: Ó mondta tegnap, csak az ő szavait 
idéztem. (Zaj.)

Elnök  (csenget): Helytelen volt a mondás és 
helytelen volt a cttálás 1

Gajári Géza: Fáy István t. képviselőtársam rá
vezet, különben magam is csak annak tulajdonítha
tom, hogy azért nevezett meg t képviselőtársam Me- 
zőssv Béla, mert én az utóbbi napokban többször 
közbeszóltam. De, szerinte, tegnapelőttől kezdve taps
viharban is törtem ki. (Egy hang a szélsőbaioldalon: 
Nemcsak ön. hanem az egész párt.) Meg fogom tehát 
magyarázni, hogy miért szóltam közbe csak most, az 
utóbbi napokban és miért törtem ki tapsviharban 
csak tegnapelőtt óta. Csak közbeszólottam azért, mert, 
habár lenne nagyon, de nagyon sok mondani valóm, 
(Felkiáltások a szélsőbaloldalon: Halljuk 1 Halljuk!) 
de az obstrukciót én ezzel elősegíteni és azt az áldat
lan állapotot, amely az országban az txlex lob tán 
van, ezzel is e őmozditani. hosszabbítani nem akar
tam. Hogy pedig csak tegnapelőttől kezdve tapsoliam, 
erre nézve is, hogy tisztában legyen az én politikai 
véleményemmel a t. képvise Őtársam is, egész Őszin
tén fogok nyilatkozni. (Halljuk 1 Halljuk 1) Azt mondja 
a t. képviselőtársam, hogy mi és la'án elsősorban 
engem ér e tt . . .

Mezőssy Béla: Mondtam, hogy csak azért emlí
tettem meg, mert közbeszólott.

Gajári Géza: Helyes, tehát másokkal együtt 
tapsoltam és pedig azért, mert a miniszterelnök már 
hatalmon van.

Ezzel szemben azt is mondta,’— és nem tudom, 
vád akart-e ez lenni, vagy leljelentés, — hogy mily 
aggodalommal iOgadtuk a miniszterelnök urat. Hogy 
ez a két argumentum miként illik össze, azt én nem 
tudom megérteni, de legyen róla meggyőződve, 
Mezőssv barátom, hogy a talányt meg logom fej
teni. (Zaj a szélsőbaioldalon.) Hát igenis mikor a 
t. miniszterelnök ur mint még nem dezignált minisz
terelnök ide jött, mi egyenként és összesógünkbeu 
is bizonyos aggodalmakkal fogadtuk őt és mikor 
később a hatalom a kezében volt, mi ezen nézetünk
nek egyenként is és összeségünkben férfiasán és 
nyíltan iparkodtui k kifejezést adni a miniszterelnök 
úrral szemben és ezt meg is tettük. (Felkiáltások 
a szélsőbaloldalon : Itt a Házban 1) Nem a Házban. 
A még nem dezignált miniszterelnökkel a Házban 
nőin beszélhettünk. A tényt kívánom csak konsta
tálni, hogy igenis nekünk volt férfias bátorságunk 
a miniszterelnök urnák akkor ezt őszintén szemébe is 
mondani és csak amikor ő meggyőzött bennünket 
arról, hogy aggodalmaink alaptalanok, és mi megis
merve őt és benne az egész embert, és olyan liberá
lis magvar embert, (Zajos közbekiáltások a szélsőbal
oldalon.) akire a jelen viszonyok között az ország
nak kormányzását nyugodt leiekkel bizhatjuk, akkor 
és csakis akkor, s azóta férfiasán és nyíltan tüntettünk 
tapsviharral is a miniszterelnök ur mellett. (Egy hang 
a szélsőbalon: Hol van az a miniszterelnök, akit nem 
tapsolnak meg? Úgy van! Úgy van! a szélsőbalon.) 
Most mondtam éppen nyíltan, hogy mikor tapsoltunk. 
De nem maradhatok adós a t sztelt képviselő urnák a 
báró Fejérváry Géza honvédelmi miniszter távozásá
val összeköttetésben hozott argumentációjára sem. Egé
szen őszintén kimondom, hogv igenis fájt nekünk és 
fáj ma is, hogy az az egyéniség, aki a szabadeivüsóg 
elóharcosa és oszlopos tagja volt, közülünk távozott, és 
ezen fájdalmunknak nyíltan és őszintén kifejezést is ad
tunk. És mert akkor még azt hittük, hogy ez a távo
zása összeköttetésben vau a miniszterelnök ur jövetelé
vel egészen nyiltan megmondottuk akkor is a véle
ményünket. (Felkiáltások a baloldalon: Mit mond
tak ?) Azzal már azután nem tartozom, hogy feltár
jam mindazt, amit mondottunk : azt hiszem, a  lénye
gét elmondtam. Mikor azonban báró Fejérváry Géza 
is meggyőzött bennünket arról, hogy az ő távozása 
a miniszterelnök ur jövetelével semmitéle Összeköt
tetésben nincs olyan értelemben, mint azt mi h;sz- 
szük, és ő maga garantirozta, — amire beszélge
tésünk után már nem is lett volna szükség, — hogy 
a miniszterelnök ur egész férfiú amit különben 
bebizonvitott ő tegnapelőtt itt is, kijelentve. (Zaj és 
leikiáltások a szélsőbalon: Mivel bizonyította bér) 
hogy az ország béke ének heh ráállítása és a parla
mentarizmus megmentése érdekében törvényes utón 
minden tőle kitelhetőt el fog követni; akkor és csakis 
akkor s azóta egész íérfiasan tapsoltunk neki és én. 
— lega'ább részomről — kijelentem, hogy testtel és 
lélekkel őszintén logom őt követni, (Helyeslés jobb- 
felől. Nagy zaj a szélsőbalon.)

E l n ö k : R ó n a y  J á n o s  i s  s z e m é ly e s  k érd ésb en  
kért szó t.

Rónay Ján o s: Mezőssy Béla inszinuációit visz- 
szautasitja; nem okoztak károkat azok a törvények, 
ame yekot a kormánypárt s igy a szoló is megsza
vazott. Csak azt ajánlhatja a 48-as pártnak: többet 
észszel, mint erővel. (Zajos helyeslés jobbról.)
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Mezössy Béla: Személyes kérdésben felel. So
hasem kételkedett Rónay János tisztességében, sem 
hazafiságában. Gajári Gézát is csak azért aposztro
fálta szóló, mert közbeszólt beszédébe. Egyáltalán 
nem akart a liberális párt családi ügyeibe avatkozni 
s nem is célzott ama bizonyos perron-jelenetre.

Gajári Géza: Személyes kérdésben kijelenti, 
hogy az a bizonyos perron-jelenet a: ért játszódott le, 
mert kiváncsiak voltak, hogy mi az oka báró Fejér- 
váry távozásának. Ettől, s csakis ettől lüggött ugyanis 
további magatartásuk. S miután Fejórváry megnyug
tatta őket, ezért, s csakis ezért támogatták az uj mi
niszterelnököt. (Zaj balról.)

E lnök : Tiz percre fölfüggeszti az ülést.

(A  v ita  fo ly ta tá sa .)

Elnök: Az ülést újból megnyitja.
Báró Kaaa lvor: Hivatkozik gróf Ziohy János 

beszédére, amely egyenesen kizárja, hogy a néppárt 
paktálna a kormányelnökkel. A néppárt ellenzék 
ugyan, de egyelőre várakozási álláspontra helyezke
dik, bár a bizalmatlanságra elég okot adna az, hogy 
a miniszterelnök az egyházpolitikai javaslatok mellett 
loglalt állást. Sokat beszélnek arról is, hogy szóló 
mint protestáns miért csatlakozott a néppárthoz.

B a lla g i Géza: Csodálatos is.
Báró Kaaa lvor: Ezelőtt kileno évvel is ellene 

volt az egyházpolitikának, mert az országra nézve 
ezt veszélyesnek tartotta, s most e padokról Iolytatja 
a küzdelmet ellene. Szemére vetik, hogy ő klerikális. 
Nos, hát ő büszkén vallja, hogy ő klerikális.

B allag i Géza: Elég furcsa.
Udvary Fereno: Hát bűn katholikusnak, vagy 

klerikálisnak lenni ?
Báró Kaaa lvor: Klerikális abban az értelem

ben, hogy a fönnálló vallásszervezetek megboiygatá- 
sát nem engedi.

B ailag i Géza: Ez nem klerikálizmus.
Trubinyi János: Hát mi ha nem az?
B allag i Géza: Semmiesetre sem az.
Ugrón Gábor: A klerikálizmus az, ha a papok 

a világiak tőié kerekednek.
P olón y l G éza: N e hagyd magad zavarni.
Báró Kaaa lvor: Az itteni szabadelvüség ellen 

kel ki, bár ő is az emberi szabadságok híve. A sza
badság Athén lórumán született s elkápráztatta a 
világot, mint egy bájos fiatal leány elbűvöli az embe
reket De amire ideért már vén asszony lett.

B eöth y  Ákos : Vén banya 1
V azaonyl Vilmos: Vén kokottl
Roaeaberg Gyula: Mit szól ehhez Vázsonyi ?
V azaonyl Vilmos: Azt, hogy a magyar szabad- 

elvüségnek semmi köze a szabadsághoz.
Báró Kaaa lvor: A szocializmus ellen szól s a 

konzervatív politika mellett tör lándzsát s különösen 
a valláserkölcs fönntartását kívánja. Hangsúlyozza, 
hogy a magyar hadseregben a néppárt is a nemzeti 
követelések teljesítését kívánja.

Roaenberg Gyula: A magvar vezényleti nyelv 
benn van a néppárt programújában ?

Báró Kaaa lvor: Nem helyesli az 1899. évi 
XXX. t-o. megváltoztatását A fö hatalmazásokkal 
való kormányzás is a jelen rendszer bűne. Az exlex- 
ben való házleloszla’ásról nem hiszi, hogy bekövet
kezzék, bár sokan kívánják a jobboldalról.

Molecz Dani: Nem kívántuk 1
Báró Kaaa lvor: Lehet, hogy Molecz Dani nem, 

de mások igen is sürgetik.
K ubinyl Géza: Az ellenzék maga akarta a vá

lasztást.
Polónyl Géza: Ha majd több biztosítékunk lesz 

a választási törvényben akkor választunk.
K ubinyl Géza: Hisz a mostanit az ellenzék 

csinálta, a kúriai biráskodást.
B eöth y  Ákos: Ez nem elég!
Vázuonyl Vilmos: tízéil alatt akartuk a válasz

tást, de most nem.
L en gyel Zoltán: Knbinvinak választását biztos

nak érzi, mert erőskezü ember van a kormáuyon.
Kubinyl Géza: Sohasem lé tem a választások

tól Nem vagyok vándorképviselő.
L en gyel Zoltán: De még lehet!
E ln ök : A szó báró Kaast illeti. (Helyeslés.)
Báró Kaaa lvor: Nem hiszi, hogy ex ex vá

lasztásokat elrendeljenek, mert ez alkotmánysértő 
volna. Nem hiszi hogy ebbe gróí Apponyi Albert 
belemenne. (Zajos helyeslés balról.) Az exlex vá
lasztások lolytán két parlamentet kapna az ország, 
a mostani, a régi is megmaradna, mert ennek egy 
része a töloszlatást jogosnak el nem ismerné s ez a 
rósz együtt maradna s ez volna az uj parlament. 
Ilyen abszurdumokat nem szabad előidézni. (Helyeslés 
balról.) Á miniszterelnök programúját tudomásul 
nem veszi. (Éljenzés a néppárton.)

Elnök: Megállapítja a holnapi ülés napirendjét, 
amelynek során kitűzi a jegyzőválasztást is.

L en g y e l Zoltán: A napirend megállapításához 
kór szót. Oly kevesen vannak jelen, hogy kérhetné a 
Ház határozatképességének megállapítását. Ezúttal 
még nem teszi, de figyelmezteti a jobboldalt, hogv 
jövőben minden ilyen alkatommal élni fog e jogával. 
(Zaj a jobboldalon s fölkiáltások: Majd katalógust ol
vastatunk.) Másrészt kéri hogy holnapra a sürgős 
mentelmi ügyek tárgyalása tűzessék ki. (Helyeslés 
balról, ellentmondások jobbról.)

E lnök: Úgy látom, a Ház az én prepozícióimat 
fogadja el. (Helyeslés jobbról.) Az ü ést bezárom. Az 
ülés végződik két óra 10 perckor.

A  B U D A PE ST I N A PLÓ  telefonja.

SserkeaztSség  6 6 —12 
K iadóhivatal 6 4 —38

S z ü n e t  a la t t .
(Az apróhirdetés.)

Ma már senki sem foglalkozott komolyan a 
házlöloszlatás kérdésével. A nagy lidórcet elhes
sentették a parlament tetejéről s akik minden
képpen nyugodtak akarlak lenni, még azt is 
mondták:

— Nil Hát a lidőro volt. Láttam valami 
furcsa madarat fölröpülni, mikor a Házba jöttem.

Pedig nem is lidőro volt. Jámbor és derék 
főispánok, aztán levólhordók, akik jelentéseket 
hoztak a vármegyékből. Valamennyi levélben az 
volt megírva, hogy az Jexlex nem alkalmas uj 
választásokra, mert abból még bolondabb kava
rodás támadhatna. Sok vármegye meg sem alakí
taná a központi váasztmányt, sok pedig ellenzéki 
képviselőt küldene.

— Hát még a nemzetiségek! — magyarázza 
valaki a folyosón. — Csakúgy dűlnének a Házba. 
Erdélyből jönne vagy húsz, a tótok is küldené- 
nek vagy tizenhatot.

A bánnak nincsen hát más módja, mint hogy 
egyelőre csakugyan folytatja Széli Kálmán poli
tikáját, a passzív rezisztenciát, aztán szépen el
megy íschlbe s evvel meg van bukva.

— Hát minek is jött közénk ? — dühösköd- 
ködnek a folyosón. — Ki hivla?

— Ki? — kérdi az a malioiózus ember, aki
ről e hasábokon már többször esett — szó. Meg
mondom nektek, ha még nem tudjátok, hogy a 
bán egy apróhirdetés alapján lett miniszterelnök.

— Apróhirdetés ? No. Ez érdekes.
— Hát igen. Úgy van, hogy valamelyik kül

földi lapban ez az apróhirdetés jelent m eg: óva
dékképes miniszterelnök kerestetik. Mindig pa
naszkodtok, hogy semmi alkotmányjogi reformra 
nem érünk rá. Hát a miniszterelnöki óvadék ez. 
Alkotmányjogi reform, melynek keresztülvitelére 
már csoportok is alakultak.

— Nem értjük.
— Nőm? — kérdezte a maliciőzus ember... 

Hát pedig ez egyszerű. Ezentúl csak az lehet
miniszterelnök, aki legalább hárommillió forint 
óvadékot tesz le a választási kasszába. Aki ezt 
nem bírja, azt senki sem támogatja a jobboldalon.

— Ne mondd. Én tudok valakit.’,
—  K it?
— Az öreg Rónay Jánost, aki ma a viciná

lisokban látta a haza föllendülésének titkát
És valóban. Kaució nélkül csak az öreg 

Rónay János hajlandó támogatni egy miniszter- 
elnököt, amiért Gajári Géza valami megvető mor- 
mogással néz az öregre:

— Öreg . . .  öreg • . .  elment az eszed.

(A fejedelem cigarettái.)
Barcsay Domos, a jőezivü és bájosan meséld 

fejedelem ártatlan anekdotái alá is beszorítanak 
már valami politikai vonatkozást. Pedig Barcsay 
Domokos nagy humorral nézi a dolgokat és in
kább a karzatok fölé lordul szeretettel, mint az 
alant marakodó emberek felé. A karzatnak, igaz, 
nagy gyönyörűsége telik a lent folyó úgyneve
zett küzdelemben s egyik piktorunk meséli, hogy 
már a modeljei is egész nap fönn kuksolnak a 
karzaton.

— Hát mi látnivaló van ott a parlament
ben? — kérdi a piktor. — A modell pedig lesüti 
a szemét és így szó l:

— Kérem. Az olyan érdekes. Azok a nagy 
urak folyton gorombáskodnak egymással s az 
embernek ott szabad ü'ni és nézni. Ez olyan szép.

Barcsay Domokos nem érti meg, hogy miért 
ülnek ezek az asszonyok olyan rendületlenül 
a karzaton, holott most pompásan hüsölhetné- 
nek va ahol a stájer hegyek tövében. Mondja is 
az egyiknek:

— Látja, nem értem. Egy csúnya asszony 
férje jutott egyszer abba a kellemetlen belyzetbe» 
hogy a felesége hűtlenségéről meg kellett győ
ződnie. A iérj riválisa azonban föltalálta magát s 
így szólt a férjnek:

— Sans étre obligéel (Obligó nélkül.)
— Hát látja, nem értem. Aliért kacérkodnak 

maguk itt evvel a csúnya és vén parlamenttel. 
Nyáron. A nagy melegben ős saus étre obligée.

— Nevelnek rajta, A  lejedelem pedig újabb 
történetbe kezd.

— A testvérbátyám, a Kálmán, nagyon sze
rette a cigarettát. Egyszer valami hurutja támadt 
s az orvos megtiltotta neki a dohányzást s egy
úttal azt tanácsolta neki, hogy ha a Házba jön, 
ne hozza magával a oigarettás-szolenoéjót Hát 
Kálmán hűségesen szót is logadott, nem hozta el 
a cigarettákat, hanem mindonnap elkérte az enyé
met s az ülés végén üresen adta vissza. Két hétig

csak álltam hallgatással, de aztán egy napon azt 
mondtam neki:

—  K érlek , K álm án. T é g y  n ek em  e g y  sz í
v e s sé g e t .

— Parancso'j.
— Légy olyan szives s mondd meg már a 

doktorodnak, hogy we&em tiltsa el a cigarettázást.
A fejedelem szép szelíden mondta el az anek

dotáját, aztán tovább mont Do a politizáiók rög
tön kerestek hozzá analógiát.

— E ztj— mondták — Dániel Ernőnek és a 
többi kormánypárti obstruálónak kéne elmondani. 
Nekik is megtiltották, hogy az obstrukoió szivar
jajból szívjanak, hogy hamarabb vége legyen a 
hurutos állapotoknak. S ehelyett mindennap köl
csönkérik az ellenzék cigaretta-tárcáját s vidá
man elfüstölik az időt.

Az ellenzék vitarendezői azonban állják. Szí
vesen állják s még kínálják is őket.

— Csak füstöljetek . • . Még . • • még . Z 
Annál jobb nekünk.

(Piza megmentői.)
Dániel Ernő tegnapi beszéde alatt, mikor a 

szónok Koriolanus példáját hozta föl s idézte az 
Ősz anya mondását hogy Rómát megmentettem, 
de fiamat elvesztettem, Vázsonyi közbekiáltott:

— Nem Rómát, Pizát 1
A szünet alatt meg kellett magyaráznia ma 

Varsányinak, hogy mit is jelent ez a közbe
szólása.

V ázsonyi m osolyog s magyarázni kezd:
A Monna Vannában egész este azon dühös- 

ködtern, hogy el akarták hitetni velem, hogy ez a 
hölgy’ csak diskurált Princivaliéval s hogy ilyen 
módon mégis meg tudia menteni Piza városát. A 
szabadelvüpártiakról sein hiszem, hogy csak dis- 
kurálni járnak a Iléderváry-Princivalle sátrába. 
Szerelem van ott, akárki mit beszól. És ezért a 
szerelemért mentik meg a derék emberek nem 
ugyan a várost, hanem a mandátumukat. Egyéb
ként nem helyes, hogy folyton Veturiáznak. 
Veturia utoljára is vén asszony volt s talán már 
fogai sem voltak.

Kaas lvor itt közbeszólt volna!
— Bocsánat, ők csak Yeturiázhatnak. Az 

egész liberalizmus egy íogatlan vén asszony.
Vázsonyi azonban nem gondolt Kaas Ivorra 

s igy lolytatta:
— Sokkal jobban szeretném, ha volna köz

tük egy Mucius Scaevola, aki a bánért tüzbe 
merné tenni a kezét

— No — vág vissza egy szabadelvüpárti. — 
Te sokat kívánsz. Egyelőre elég, ha Horatiusok 
vagyunk.

— Horatiusok ? — kérdik csodálkozva amire 
Vázsonyi mindjárt megmagyarázza:

— Remélem, Horatius Góklerről beszélsz.
Ezért a szójátékéit komolyan megfenyegetik 

Vázsonyit s azt mondják, hogy ez demokrata 
vakmerőség vagy szocialista gorombaság. Vá
zsonyi azonban kivág.a magát s iölteszi a kérdést :

— Tudjátok is ti, hogy mi az a demokrata 
és mi a szocialista.

— Hát mi? Magyarázd meg. — Vázsonyi 
aztán megmagyarázza, de németül:

— Ein Dimokrat ist e n verschámier Socialist 
Ein Socialist ist ein unvcrschátntcr Demokrat.

BELFÖLD
M inisztertanács. Ma délután a miniszter- 

elnökségi palotában minisztertanács volt.

Bodóné. Az adott szó szentségén nyargal 
már megint a kormány felhivatalos lapja és cikke 
élére a hires Bodóné nevét teszi, aki mást beszél, 
mikor a bor árát kérik. A Bodóné persze a füg
getlenségi párt. A bor ára, amit tőle kérnek, a 
leszerelés. És aki a bor árát tőle kéri, az senki 
más, mint a miniszterelnök ur. Az adott szó szent
sége igy kerül a félhivatalos elmékben oszmetár- 
sulási viszonyba a magyar példaboBzéd ravasz 
kuruc matrónájával, aki inni szőrét, de fizetni nem. 
Hát vizsgáljuk meg valahára ezt a kérdést, do 
kerülgetés nélkül, tökélotes alapossággal. Milyen 
formában bírja gróf Khuen-Hédorváy a függet
lenségi párt szavát? A félhivatalos lap maga 
mondja, hogy a Kossuth-párt a maga szavát amaz 
egyhangú párthatározat révén kötötte le, mely a 
vozéro és gróf Khuen-Iiéderváry közt létrejött 
megállapodásokat ratifikálta. Ez volna tehát az 
adott bzó formája. A félhivatalos felfogás e 
szerint az, hogy valamely párt a szarát adja
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valamire, midőn ogyhangulag hoz valamely ha
tározatot. És e felfogás szerint szószegést követ 
ol minden párt, mely egyhangúlag hozott hatá
rozatát utóbb megmásítja. Azt hiszem, elfogulat
lan tárgyiassággal értettom mog és adtam vissza 
a félhivatalos újság vélekedését. Annyival nyu- 
godtabban tehetőm ezt föl, mert hiszen maga a 
kormányelnök ur tegnapelőtt a képviselőházban 
ugyauilyost mondott, midőn az egyhangú párt- 
határozat végrehajtását a politikai tisztességérzet 
kérdésének minősítette. Ezon az alapon van né
hány kérdésünk a szabadelvüpárthoz és uj ve
zéréhez. Emlékszik-e a többség, hogy a Széli 
Kálmán katonai javaslatát a pártkonferencián 
egyhangú határozattal helyeselte és magáévá 
tette? Emlékszik-e a többség, hogy midőn az 
ellenzéki akció a passzív rezisztencia politikáját 
példátlan hevességgel ostromolni kozdto, akkor 
a szabadelvüpárt ugyancsak egyhangú hatá
rozattal fogadta mog, hogy a kormány po
litikai magatartását helyesli, a megobstruált 
javaslat mollett váltig megáll s pártvezé
rét semmi szin alatt cserben nem hagyja ? Hát 
ezek is párthatározatok voltak. Még pedig ogy- 
hangu párthatározatok. Vegyük fel már most az 
adott szó szentségéről szóló félhivatalos felfogás 
fonalát és alkalmazzuk emezt a szabadelvüpárt 
egyhangú határozataira. Hová lett a régi katonai 
javaslat? Visszavonták. Ki vonta vissza ? Gróf 
Khuen-Héderváry Károly. A szabadelvüpárt elő
zetes tudtával totte ezt? Nem; a többség csak a 
már bovégzett tényről értosült s még azt az egér- 
utat som adták noki, hogy az ellenzékkel megin
dított tárgyalások előtt pártértokezlotre hívták 
volna össze, amolyen újabb egyhangú párthatáro
zattal visszavonhatta volna a régibb egyhangú 
párthatározatot. Mi történt tehát a szabadolvü- 
púrttal ? Az, hogy jött egy uj ember, hozott 
egy uj politikát, mely homlokegyenest ellentét
ben állt a többség régibb állásfoglalásával. 
Es mit csinált ezzol szembon a szahadolvüpárt ? 
Tiltakozott-o a bán inszinuációja ellon? Hivatko
zott-e velő szemben az egyhangú párthatározatra, 
az ebben implicito foglalt adott szóra és az adott 
szó szentségére? Nem; a többség nyugodtan 
tűrte, hogy az éléro kirendelt uj vezér semmisnek 
tekintse az egyhangú párthatározatot. S hát a 
passzív rezisztenciára vonatkozó egyhangú párt- 
határozatnak mi lett vájjon a sorsa? Mikor a bán 
jött s a passzív rezisztencia politikáját feladta cs 
ennek helyébe az ellenzékkel való megalkuvás 
politikáját totte: olloneszegült-e a többség emo 
procedúrának? Kijelentotto-e a bánnak, hogy 
adott szava a passzív rezisztenciához köti s hogy 
az adott szó szentsége nevében vissza kell utasí
tania az uj embernok uj politikáját? A szabad- 
elvüpirt 6onrmi ilyest nem tott. Egyszerűen tudo
másul vette, hogy az uj ember lábának egy rú
gásával félredobta a régi ogyhangu határozatot. így 
járt el a szabadelvüpárt. S a bánnak ez ellen semmi 
kifogása nem akadt. Sőt hálás mosolylyal fogadta 
a szabadolvüpártnak a saját méltósága rovására 
hozott o súlyos áldozatait. Most podig vonjuk lo 
a kövotkeztotésoket. Ki itt az igazi Bodóné? 
A függetlenségi párt-e, mely utóbb tulteszi ma
gát egy párthatározaton, avagy a gróf Khuen- 
Héderváry többségo, amoly iéí egyhangú párt
határozatát dönti halomra? Ha szószegés az, amit 
a szélsőbal cselekedett, akkor is egy szószegés 
csupán. Ámde akkor az, amit a szabadolvüpárt 
cselekedett, szintén szószegés, csakhogy nőm 
szimpla, hanem kettős. A bán igazán furcsa ember. 
Ellenfeleitől elvárja, hogy ragaszkodjanak egy
hangú párthatározatukhoz. A saját pártjától pedig 
azt követoli, hogy kétszer lokötött szavát szegje 
mog. Ki tud ezok után eligazodni az adott szó 
szentségén ?

A függetlenségi párt meghasonlása.
Mialatt a függetlenségi párt harcias része rondit- 
hetlenül folytatja a harcot a nomzeti vívmá
nyokért, Kossuth Ferenc és hívei beszámolókra 
készülnek. Eljárásuk a mai helyzetben lehet men- 
togotődzés is, do meggyanusitása is a párt több
ségének, amoly a miuiszterolnök titokzatos politi
kájával szembon joggal félti a párt jövőjét.

Kossuth Feronc, aki csak a minap járt ezog- 
lédi választói közt, ezúttal nyílt lovélben óhajt 
beszámolni a politikai helyzetről. Ismétolten el
hangzott nyilatkozataiból körülbolül sejtjük, mit 
fog mondaui és mivol igyekszik majd igazolni

a leszerelést. Épp úgy ismerjük Justh Gyula 
álláspontját is, aki vasárnap tartja beszámolóját 
makói választói előtt. Magával viszi Kossuth Fe
rencet is, akinek tohát ott is módjában lesz kifej
teni a maga nézeteit.

Megomlitjük itt, hogy a ffosfetnban üdülő 
Thály Kálmán táviratot küldött Kossuth Ferenc
nek, amelyben helyesli annak eljárását és fölkéri, 
hogy jolontso be a pártkörben a diszelnökségről 
való lomondását.

Jegyzőválasztás. A képvisolőház holnapi
ülésén tölti bo a Rátkay László lemondásával 
megüresedott. jogyzői állást. A függetlenségi párt 
ma Chernél Gyula elnökleto alatt tartott értekez
letén jegyzőnek újra Rátkayt jelölte. Nőm érdek
telen, hogy a jegyzőválasztásra a szabadelvüpárt 
egy olenyészően kis töredéko Molnár Ákos érde
kében kortoskedett. Molnár Ákos tudvalévőén 
Kossuthtal tartott s ennok köszönheti a szabadelvü
párt egynémely tagjának rokonszenvét. Egyéb
ként Molnár Ákos olőre kijelentette, hogy a 
jogyzői állást semmi szin alatt sem fogadná el. 
Különben a szabadelvüpárt ama elemei, akik a 
függotlenségi párt megállapodását respektálni nőm 
akarták, hamar loszeroltek. Elég volt nekik meg
tudni, hogy a miniszterelnöknek mi az álláspontja 
o kérdésben s nyomban ahhoz csatlakoztak.

A szabadelvüpárt jelölő gyűléséről a követ
kező tudósítást adták ki:

A szabadelvüpárt ma este Vs8 órakor báró Pod
maniczky Frigyes elnöklete alatt ülést tartott, mely az 
üresedésben lévő jegyzői állás betöltésével foglalko
zott. Elnök bejelentette, hogy a függefenségi és 48-as 
párt ma Chsrnel Gyula elnökleto a'att tartott ér
tekezletén a lemondott Rátkay Lászlót ismét jelölte, 
ajánlja tehát, hogy az értekezlet a tüggetlenségi 
és 43-as párt jelöltjét iogadja el jelöltül. Vancső 
Gyula utal arra, amint azt különben a függetlenségi 
párt korelnökétől és körjegyzőjétől származó átirat is 
bizonyltja, hogy nem állunk szervezett párttal szemben. 
E mellett a jegyzői á'lás bizonyos mértékig bizalmi 
állás is. E két körülmény következtében ő nem 
szavaz ítátkayra, aki parlamenti eljárásával uem szol
gált arra, hogy a szoaásos tekintettel legyünk vele 
szemben. Darányi Ignáo miniszter belátja, hogy nem 
könnyű dolog ezt a jelöl séget szívesen fogadni, de ránk 
nézve mégis pártvezérünk, a miniszterelnöknek az 
óbaja irányadó. A miniszterelnök óhaja pedig az, hogy 
a pártközi megállapodások eddig szokásos respektá
lásával ltátbavt jelöljük. Ezt kéri az értekezlettől. Az 
értekezlet Rátkay Lászlót jelölte az üresedésben levő 
jegyzői állásra, egyúttal báró Podmaniczky Frigyes 
indítványára Szíts Pált pártjegyzővé választotta.

Az uj éra Horvátországban. Zágrábból 
táviratozzak: Ma reggel egész csöndben eltávolítot
ták az államvasutak üzlctvezetöségének épületéről a 
magyar /ölirást, amely a zavargásoknak közvotet- 
lon okozója volt A föiirást nem helyettesítettek 
mással.

Gróf rcjaesevieh Tivadar jól kezdi a dolgát. 
Úgy látszik, ő is folytatás akar lenni — éppúgy, 
mint az olödjo idefeun — csakhogy igazi folytatás.

A m in isztereln ök  m andátum a. Temesvárról te- 
legrafálják : Gróf Khuen-Héderváry m'niszterelnök Plau
sich Mátyás kir. közjegyzőhöz a következő táviratot 
iutőzto:

Plausich pártelnök urnák Temesvár. Benső öröm
mel vettem a* on hirt, hogy Temesvár szab. kir város 
országgyűlési képviselőjévé megválasztattam. Örömmel 
töltött el különösen azért, mert újabb lényes győzel
mét jelenti azon eszméknek, amelyeknek mi. kik a 
szab'idolvüpárt zászlaja alatt küzdünk, mindig hívói 
voltunk. Fogadják szives üdvözletükért és jókivána- 
taikért őszinte köszönetemet. Hazafias lelkesedésük 
erőt nyújt nekoai az elém tűzött nagv és nehéz fel
adat megoldásához. Gróf Khuen-Héderváry.

A miniszterelnök Temesvár város polgármeste
rének is táviratilag köszönte meg a város üdvözletét.

A b ezztareze l m andátum . Beszterceiről táviratoz
zak. hogy a Fluger Károly halálával megüresedett 
mandátumra már megkezdődött a korteskedés. A ma
gyarság Kuuless alispán jelöltségét támogatja. Az al
ispán jó hazafi, akit a románok és a szászok is sző
reinek. Scbtíller nagyszebeni ügyvéd, aki promőoiója 
alkalmával Kolozsvárott megtagadta az esküt, zöld
szász programmal lép föl-

M atnncl kanonok v liizavon n '.áoa . Zágrábból 
jelentik, hogy Matunci kanonok, akinek báza eben 
dmamitinerónyletet követtek el, kilépett a kormány
pártból és letolta képviselői mandátumát. Matunci 
azután elutazott Zágrábból.

A válság.
Budapest, julius 17.

Gróf Khuen-Héderváry föleit az udvari han
gulatokat jól ismerő bécsi lapok meghúzzák a 
lélekharangot Boismcrik, hogy elvosztetto a had
járatot s célját el nőm érte: mert az obstruáló 
ellonzék noki még a régi ujonejutalókot sem adja 
meg. Most már uj kormánynak kell jönnie, moly 
bírja a parlament bizalmát. S mennél előbb jön, 
annál hamarább s annál olcsóbban jő létre a 
béke, melyre a monárkiának oly égető szüksége 
van. így szól a bécsi sajtó. Az idők jele.

(Ischl felé.)
Körülbelül egyetemes az az érzés, hogy 

Khuen-Hédorváry állása tarthatatlan s hogy misz- 
sziója reménytelenségéről hovatovább be kell 
számolnia a koronának. Ebből aztán azt kombi- 
nálgatta ki némely lap, hogy a bán már most 
vasárnap utazik Kehibe. Ezt ma a Búd. Tud. 
mogcáfolja. Do éppen csakis ezt. Ellenben meg
erősíti, hogy a nyár folyamán igenis meg lesz uz 
ischli utazás. Mi azt hiszszük, hogy még a hó vége 
előtt. Mert az experimentum, amelynek meddő
sége immár kétségtelon, az augusztusba nem 
huzódhatik bele. De azért a Búd. Tud. igazat 
mond: julius végo is a nyár folyamán van ugyanis.

(Plósz lemondása?)
Plósz Sándor igazságügyminiszter lemondá

sának híre terjedt ma szét a iolyosón. Úgy rebes
gették, hogy az exlex-választás dolgában nézot- 
különbség támadt közte és a kormányelnök közt. 
Estére ezt a hirt is megcáfolták félhivatalosan. 
S hozzátették, ami elég szokatlan, hogy Plósz 
közjogi felfogása egészen megegyez a minisztor- 
elnökével, kivált mióta emez az exiex-választás 
gondolatát, molylyel annyi tapsot aratott az első 
pillanatban, utóbb clejtetto.

(Apponyi beszél?)
Apponyihoz közelálló lapok hiresztelik, hogy 

a Ház elnöke a jövő héten fel fog szólalni. Ezt 
Széli Kálmán idejében is untalan hircsztelték, 
mógso lett semmi belőle. Akkor az hallatszott, 
hogy sürgetni kívánja memoranduma összes pont
jainak mogvalósitását. Most az hallatszik, hogy 
az obstrukciót kárhoztatni akarja, de egyszorsmind 
kijelentené azt is, hogy nemzeti engedmények 
nélkül nincs végleges kibontakozás. Jósolgatni 
meddő dolog. Várakozó állást foglalunk el tehát 
e proféeiáeióval szemben annyival is inkább, mert 
mi úgy tudjuk, hogy a Ház elnöke is ugyanilyen 
állást foglal el ogyolőro az uj kormánynyal 
szemben.

KÜLFÖLD
Háború * háború után. Hiúba kötöttek békét 

az angolok meg a boerok, a véres háború után most 
társadalmi, pénzügyi és kulturális báboru dúl Dól- 
A'ri kában. fiaidból jelentik, hogy minden h r ,  amely 
Dól-Afrikából érkezik, azt bizonyltja, hogy a hollan
diai és az angol lakosság viszonya napról-napra 
rosszabbodik és ma már akkora a kölcsönös gyűlölet, 
hogy a legrosszabblől lehet félni. Egyre világosabbá vá
lik, hogy az angolok nemcsak a vereenigingi béke
kötés föltételeit és a Kitchener lord által a boer 
vezéreknek szóval tett ígéreteket hagyják követ
kezetesen figyelmen kívül, hanem rendszeresen 
arra törekednek, hogy a hollandjaikat Dól-Alri- 
kából kipusztitsák. Emiatt természetesen egyre nő 
a boerok és a hollandiai afrikanderok elkeseredése* 
Nem tekintve azt a hetvenöt millió frankot, amelyet a 
háború pusztítása által töukre tett boerok mint kölcsönt 
kaptak, az angolok a béke egyetlen föltételét sem 
teljesítették. Az amnesztia helyett csak egyes megke- 
gyelmezés történt. A volt boer államok önkormányza
táról annyira nincsen szó. hogy a polgárok még 
semmilélo politikai jogot sem kaptak. A tisztelet 
helyett, amelyet lord Küchener a hollandiai nyelvnek 
ígért, intézkedések történtek, amelyek alkalmasak arra, 
hogy a hollaudi nyelvet a hivatalból s az iskolából kiszo
rítsák. Nem csoda tehát, ha még azok a boer vezetők is, 
akik, mint Botha Lajos és Delarey tábornokok, min
dig kellő mérsékletet tanúsítottak, most a legélesebb 
ellenzékbe mennek át. A legutolsó heideibergi boer 
gyülekezeten bebizonyult, hogy a boerok a legelszán
tabb ellentállásra határozták el magukat. Az alrikan- 
derokkel együtt egyetlen nagy politikai és nemzeti
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pártot fognak alkotni és a délatrikai lakosságnak a 
boerok és az afrikanderok a túlnyomó többsége. An
golországot még nagy veszedelem érheti. Botba Lajos 
tábornok szeptemberben vagy októberben ismét 
Európába érkezik, egyrészt hogy a boerok panaszai* 
tudtára adja az angol kormánynak, másrészt hogy a 
Titd/onietnban lölállitandó hollandiai egyetem számára 
tanárokat szerezzen. Ez az egyetem teljesen magán
jellegű lesz, mert az angol kormány megtagadja az 
egyetem támogatását és elismerését.

Botba Lajos, a harcoló boerok egykori vezére, 
egy nyílt levélben tárgyalja a délatrikai állapotokat 
és kifejti az okait annak, miért elégedetlenek a boerok 
a dolgok fejlődésével. Botba kijelenti, hogy Chamber
lain dólafrikai látogatása teljes kudarccal végződött 
és Uólatrikában azóta még rosszabbodott a helyzet. 
Botha elbeszéli, hogy kitért a boerokkal való találko
zás elől és más forrásokból informáltatta magát. Cham
berlain durván megsértette a boerokat Transvaalban 
elviselhetetlen a hadiadó, amit Chamberlain csak azzal 
tudott keresztülvinni, hogy még elviselhetetlenebbel 
Ienyegetőzött. Botba azzal okolja meg a törvény
hozó testületben való tagság visszautasítását, hogy az 
a testület nem a nép választoltaiból kerül ki, hanem 
a kormány nevezi ki tagjait, akik tehát annak man- 
datárusai. A visszahonositás müve teljes fiaskót 
'  a’lott és Milnernek óriási eredményekről szóló táv
iratai a mesék országába tartoznak. A bizottságok 
még most is bejárják az országot, hogy az úgyne
vezett kegyadományokat szótoszszák, de azok csak 
előlegeket adnak teljes biztosíték ellenében. A ki
rály azonkívül az iskolai rendszerrel a boerok 
gyermekeit el akarja angolositani, különösen a tör
ténelem tanítása által. Botba hevesen kikel az ellen, 
hogy Déialrikát sárga bevándorlók és idegen pénz
emberek beavatkozásával meggyalázzák.

Fájdalom — úgymond — mély sajnálkozással 
kell kons atálnom. hogy a kormány rendszabá yait 
ebben az országban csaknem kizárólag a bánya
mágnások diktálják. Elérkezett az ideje, hogy sza
badon, leplezetlenül beszéljünk és ne keltsük 
hallgatásunkkal azt a látszatot, mintha helyesel
nék a rajtunk elkövetett jogtalanságokat Csak az 
isten tudja, mily kilátásai voltak e kormán’, nak, hogy 
a buerok tiszteletét és "bizalmát megnyerje. A buerok 
jellemének Íé.reismerése azonban a kormánvt az 
erélynek és a lajok asszimiláoiójának politikájára ve
zette, minek következtében eltűnt a lehetősége is 
annak, hogy a boerok megmondhassák véleményüket 
a brit politika lelól. ők  csak azt a politikát látják, 
ameiy apáikat elűzte a Foktőidről és Delalrikát vérbe, 
könnybe áztatta . . .  Az egyetlen kiengesztelő jele a 
helyzetnek, hogy angolok és boerok e balsorsban 
egymáshoz közelednek. De ez nem olyan munka, 
amelyre a kormány joggal büszke lehetne.

Botba végül konstatálja, hogy a boerok éppen
séggel nem lázadók, hanem csöndes türelemmel dol
goznak az ország helyreállításán.

A pápa halódása.
A  Budapesti Napló táviratai. ’

Róma, juliu9 17.
Két hete, hogy a pápa haldoklik ott fent 

a históriai ablak mögött, ahová ugyancsak két 
hét óta szorongva néz az ogcsz világ.

Itt a Szent-Péter-téren találkozunk naprél- 
napra: hírlapírók, pápai hivatalnokok, papok, 
orvosok stb.

Hét éra van és a hőség máris tűrhetetlen. 
Bulletin még nem jelent meg, de kézről-ké?re 
járnak a lapok.

A Toré della Verita arról értesül, hogy Máz- 
toni és Lapponi elhatározták, hogy ma mellkascsa- 
polást végeznek a pápán, ha a körülmények onge- 
dik. A Messagero jelentése szerint a pápa légzési 
nehézségek és a melle táján érzett kis fájdalom 
kövotkeztében izgatott volt, igen kovés bouillont 
vett magához és sokszor lethargiába esett, azon
ban el nem ájult, mint a múlt éjszakákon.

A tognapi eseményokro kerül a szó. Mesé
lik, hogy a pápa tegnap megkérdezte orvosaitól, 
hogy meg fog-o gyógyulni. Az orvosok biztató 
szavaira mosolyogva igy felelt:

Í̂7!Z, úgy, én már meg fogok gyógyulni!
Monsignoro Massarenlo, az ismert mooenás 

és milliomos, a legérdekesebb antik-gyűjtemények 
egyikének tulajdonosa; tegnap este a Claudius- 
kápolna ajtajánál ozüatpénzt dobott a nép közé, 
e felszólítással:

Imádkozzatok a pápáért! Imádkozzatok a
pipáért!

A kápolna mellett oly nagy tolongás támadt, 
hogy a rendőrségnek kellett közbelépni s Massa- 
rento rendőrök őrizető alatt tért vissza a Vati
kánba, ahol lakik.

A Rampolla-párti lapok jelentik, hogy a 
pápa állítólag igy szólt Kampollához:

— Utolsó órámban is teljes bizalmamat bírja.
Mazzoni félkilene órakor reggel érkezett a 

Vatikánba és kilono óra húsz perckor távozott* 
Az orvosok gondosan megvizsgálták a pápát. Azt 
hiszik, hogy ezideig a mellkascsapolás nem 
szükséges. A szentatyának nincsenek nagy lég
zési nehézségei, táplálkozik is, azonban nagy 
gyöngeségröl panaszkodik. Eszmélete tiszta és be
szélget az orvosokkal. Lapponi kijelentette, hogy 
a szentatya állapotában nem állott he változás.

Hire jár, hogy a pápának ma nyugodt éjsza
kája volt és több órát aludt. A városban az a 
hir volt elterjedve, hogy a pápán újabb mell- 
kascsapolást végeztek, ez a hir azonban tel
jesen alaptalan. Az operáció éppen ellenkezőleg, 
csak ma fog megtörténni, ha a pápa ereje 
lehetségessé teszi. A pápa panaszkodik, hogy 
mellbártyáján szúró fájdalmat érez. Az éjszaka 
folyamán többször erősítőt vett magához. Álta* 
lános állapota változatlan. A vese működése 
növekedik. Mazzoni állítólag igy nyilatkozott egy 
újságíró előtt:

— Bár a pápa állapota állandóan komoly 
és veszedelmes, tegnap oly szimptomák me
rültek föl, amelyek, ha nem csalnak, arra 
engednek következtotést, hogy a pápa állapotá
ban kedvező fordulat állott be. Betegségében a 
stagnálás periódusa következett be, amely 
napokig, hetekig, sőt hónapokig eltarthat.
A pápán, bár elég jól aludt, az éjszaka fo

lyamán az izgatottság nyomai voltak észlelhetők. 
A délelőtt kilono érakor kiadott orvosi jolentés a 
következő:

A szentatya az éjjel néhány órát aludt 
Időközönként kissé izgatott volt. A mell

hártyában meggyülemlott váladék a már 
megállapított korlátok közt maradt, a nélkül, 
hogy komoly bajt idézne elő. Ő szentsége köz
érzésében nem állt bo jelentékeny változás. 
Érverés 88, lélegzés 30, hőmérsék 36.5. Mazzoni,
Lapponi.

A pápát nagyon lesújtotta, hogy észrevette, 
hogy a pleuritikus folyadék ismét fölszaporodott. 
Hiába mondották az orvosok, hogy más esetek
ben sokkal többször meg kell ismételni az ope
rációt, míg a beteg főigyógyul: halálra fáradtan a 
pápa lehajtotta a fejét és egy szót sem szólt többé. 
Később panaszkodott és jajgatott, amíg a karos
székbe vitték, ahol ismét valamivel jobban érezte 
magát.

A Vatikánból jelentik, hogy a pápa állapo
tában bekövetkezett kedvező változás csak annak 
tulajdonítható, hogy tegnap este harmadszor is mellias- 
esapolást végeztek. Az orvosok ezt titkolják, de 
többen látták, amikor a lecsapolt izzadmánynyal 
megtelt üveget a pápa szobájából kivitték.

Róma, július 17.
A pápa folyton folyékony táplálékot vesz 

megához, azonban az orvosok ma kívánságára 
meg fogják engedni, hogy kevés szilárd táplálékot 
is vehessen magához.

A Oiorna'e d’Italia szerint a szentatya álla
pota, moly szerdáig rosszabbra fordult, azóta vál
tozatlan. A pápa az elmúlt napokban oly gyengé
nek látszott, hogy nem bíztak további ellenálló
képességében. Minden várakozás ellenére a szent
atya állapota két nap óta nem fordult rosszabbra. 
Ez nem enyhíti állapota komolyságát, azonban 
lehotséges, hogy a katasztrófa beállása több órára, 
vagy talán néhány napra elhúzódik.':

R óm a, ju liu s  17.

A pápa állapotáról esie */>8 órakor a követ
kező orvosi jelontést adták ki: Ő szentsége a na
pot meglehetősen nyugodtan töltötte és néha 
aludt. A közérzés valamivel omelkedettebb volt. 
Erverés 88, légzés kevésbé felületes, 32, hőmér
séklet 36 6. Mazzoni, Lapponi.

Az orvosi jelentés közzététele után áforrowt 
tanár eltávozott a Vatikánból, mire ő szentsége 
Rampolla biboros államtitkárt fogadta.

R óm a, ju liu s  17.

Msgro Pifferi, a pápa győntatéja, ma reggel 
hosszabb időt töltött a szentatya betegágya mel
lett. Mazzoni és Lapponi orvosok esti látogatása 
vagy 20 porcig tartott. Tanácsosnak vélték, hogy 
a szentatyát kérdésekkel ne fáraszszák. A vese- 
váladék és a közérzés tekintetében némi javulás

állott be, de az orvosok tisztában vannak azzal,
hogy ez a javulás holnap ismét eltünhetik. A ka
tasztrófa bekövetkezése azonban mindenesetre 
elodázottnak tekinthető. A Vatikánban csend ho
nol ugyan, de már nincs sem bizalom, sem remény.

P ir ii ,  ju liu s  17,

Gibbons biboros baltimorei érsek ma délelőtt 
idoérkozett ős a Szent-Szulpic-szanatóriumban 
szállott meg.

E i lesz a  pápa ?
Az előkészületek a konklávéra serényen 

folynak. Már a terem diszitéséhez is hozzáfog
tak. Ferra'a bibornok, amikor azt kérdezték tőle, 
hogy milyen kilátásai lesznek a pápaválasztásra, 
ezt felelte:

— A bibornokok közt nálam sokkal érde
mesebbek és tehetségesebbek vannak.

Az Italia dél Popolo, a republikánusok lapja 
a következőképpen jollemzi a pápajelőlteket. Ram
polla kedvence a franciáknak és a szlávoknak, 
ellenben a magyarok és olaszok nem szeretik. 
Gotli szintén kedvence a franciáknak és a len
gyeleknek, ennek következtében Oroszország és 
Németország gyanakvólag tekintennk rá. A je
zsuiták nem szeretik, de a magyarok igen. A 
spanyolok és osztrákok gyanakszanak rá. Oreglia 
az összes hatalmak előtt, beleértve Olasz
országot is, gyanús, Spanyol- és Franciaor
szág pedig nyíltan ellene van. Ferrarit az 
olaszok és osztrákok nem szeretik és Német
ország sem szimpatizál vele. Sarto és Capeeelatro 
liberális voltuk miatt gyanúsak, ezért a jezsuiták, 
valamint a bibomoki kollégium nagy része elle
nük van. Agliardit az összes hatalmak, főleg 
Anglia és az Egyesült-Államok szívesen látják, 
de keresztény-szocialista müködéso miatta jezsui
ták nem szeretik. faanutclli Szerafino Ausztria 
jelöltje, de Magyarországon szlavoíil hajlandósága 
miatt nem szeretik. Németország szintén szimpa
tizál vele, Francia-, Orosz- és Spanyolország 
azonban nem. Testvérét, Vinzenzot ugyanígy Ítélik 
meg. Svampát Németország és Ausztria határozot
tan ellenzik, az Egyesült-Államok és Anglia pe
dig nem kedvolik.

Gotti bibornok pártját ez idő szerint harminc
ötre teszik. Ezek között van a nyolc spanyol szer- 
zetesbiboros és pedig Nelto, Steinhuber, Marti
néin, Celesia és Pierotti, ezeken kívül Rampolla, 
Manara, Boschi, Segna, Baccilieri, Ferrata, Cre- 
toni, Satolli, di Pietro, Mocenni, Oreglia, San 
Miniatelli, Portanuova, Franeioanava, Respighi, 
Gennari, Macohi, Cavioehioni, Taüani és Ájuti, 
végül ugyancsak Gotti pártjához tartozik a francia 
bibornokoknak legalább fele.

Vannutelli bibornok pártja ellenben legfeljebb 
19 emberből állhat. Ezek között van Ferrari, 
Agliardi, Capeeelatro, Vinoenzo Vannutelli, SartoJ 
Richelmy, Prisco, Cassetta, Casali, Cavagnis, 
della Volpe, Tripepi, Nocella, Kopp, Pisoher, 
Katschthaler, Goossens, Gibbons és Gruscha.

Az ausztriai szláv kardinálisok pártállását 
még nem ismeri senki, mert nem tudni, hogy 
az osztrák kormánytól nem kapnak-e külön 
utasítást.

A választás érvényességéhez, ha'a konklávé- 
ban hatvan bibornok vesz részt, logalább negyven 
bibornok szavazata szükséges. Gottinak tehát még 
öt szavazata hiányzik. Nem lehetetlen azonban, 
hogy az osztrák bibornokok reá fognak sza
vazni és ez esetben megválasztatása bizonyosnak 
látszik.

Gibbons amerikai bíboros, aki a konklávéra 
Európába utazott, tegnap Havreba érkezett, s  egy
előre Párisba marad, mig a pápa halálának hire 
mogérkozik. A  La Tourraine hajón, amelyen uta-, 
zott, dróttalan táviró utján kapott hirt mindennap a 
pápa állapotáról. Elmondotta, hogy tegnap a kö- 
kező táviratot kapta: A  pápa tegnap nagyon 
gyönge volt, állapota ma változatlan.

A vető'.
A Popolo Romano azt követeli az olasz kor

mánytól, hogy a veto-jog gyakorlását akadályozza 
meg, mórt ez csak elhalasztaná a konklávét és a 
kánoni szabályokkal ellentétben korlátozná a 
konklávo szabadságát. Pedig az olasz kormány a 
katholikus egyház jogainak legtermészotesebb 
védője.
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Előkészületek.
h. Vatikánban már minden előkészületet 

megtettek a pápa halála esetére. Rögtön a pápa 
halála után a Péter-teret katonaság és ezer kara- 
binieri fogja mcgszúllani. A rendőröknek kalap
jukat nem kell majd kezükben tartani, amint IX. 
Pius halála után történt, amikor ez a körülmény 
akadályozta őket a mozgásban. Akkor a nagy 
tömeg valósággal elsöpörte a rendőröket és nagy 
szerencsétlenség történt volna, ha a katonaság 
idején közbe nem lép. A Péter-templomban reg
gel öt érától délután négy óráig fogják bobocsá- 
tani a népet a pápa ravatalához. Négy és hatóra 
között csak meghívott előkelőségeket boosátanak 
oda, hat óra után nyolcig pedig csak a papságot.

„Beszélgetések 6 szentségével.''
Pdrisbíl jelentik, hogy ottani beavatott kö

rök úgy tudják, hogy Voípíninek, a konszisztórium 
elhunyt titkárának hagyatékában van egy 300 
Írott lapot tartalmazó kötet, amelynek ez a eime: 
Beszélgetések ö szentségével. Volpini elrendelte, hogy 
XIII. Leó utóda határozzon a fölött, hogy mikor 
hozzák nyilvánosságra ennek a kötetnek nyilvá
nosságra szánt részeit. Főképpen azokról a be
nyomásokról van szó ezekben az iratokban, ame
lyeket a pápa érzett akkor, amikor fejedelmi 
személyektől leveleket kapott. Az Olaszországgal 
való viszonyról is vannak benne följegyzések. A 
pápa ezek szerint nem állhatott ellen annak a 
nyomásnak, amely a teljes passzivitás álláspont
jára helyezkedik, de nézete az volt, hog o vati
káni fogságnak véget leli vetni, mert az egyház csak 
nyerhet azáltal, ha a pápa mint Róma püspöke 
is teljesíti funkcióját és Rómának főbb templo
mait évenkint meglátogathatja.

Életünket a pápáért!
Bordeauxból megható dolgot jelentenek: Az 

ottani terciáriusok rendjének összes tagjai foga
dalmat tettek, amelyben az istennel fölajánljál 
akármelyiküknek az életét, hogy a pápa meggyó
gyuljon.

HÍREK
B udapest, ju lius 17.

— BUDAPESTI NAPI Ó  J u liu s  X 5-ikéa uj 

e lő f ize té s  n y í lt  a  B u d a p e s t i  N a p ló r a , K érjü k  a z o 

kat a  t is z t e l t  o lv a só in k a t , a k ik n ek  az  e lő f iz e té se  

ezen  a  n a p o n  le já r t, m é ltó z ta s s a n a k  a  m eg ú jítá sr ó l  

id ejek orán  g o n d o s k o d n i, h o g y  a  la p o t  a k ad ály ta la 

nu l k ü ld h e ssü k  to v á b b .

— S zem ély i hír. Lipót bajor herceg ma este 
fiával. Konrád herceggel nyári tartózkodásra Ischlbe 
érkezett

— F ereno Jósáét k irá ly  D rezdában. Drezdából 
jelentik: Jól értesült és az udvarhoz közelálló körök 
az állítják, hogy Ferenc József király György szász 
királyt születésnapja hetvenegycdik évfordulója alkal
mából augusztus 8-án Drezdában meg fogja látogatni.

— A s  o lasz k irá ly i pár b a lese te . Milánóból 
táviratozzak, hogy a királyné állapota nem ad okot 
aggodalomra, de el fog tartani egy hónapig, amíg az 
automobil-szeroucsétlenségen ért balesetét kiheveri. A 
király meghagyta, hogy tartsák titokban a balesetet, 
így történt, hogy csak másuap szivárgott ki a hir.

— W lasslo s  m in iszter  á llapota . Dr. Wlassics 
Gyula közoktatásügyi miniszter meghűlése, amely 
miatt tegnap nem beszélhetett Kállay Béni temetésén, 
ma már teljesen elmúlt.

— O yássm lae K á llayért. Kállay Benjámin lelki 
üdvéért ma délelőtt tiz órakor tartotta meg Hellyey 
Sámuel pécsi püspök a gyászistentiszteletet a szervi
ták templomában. A templom zsúfolásig megtelt elő
kelő közönséggel. A Budapestre leljött bosnyákok 
mind megjelentek a rekviemen, amelyen ott voltak : 
Darányi Ignáo, TFZasrics Gyula, Láng Lajos miniszte
rek, Okoliesányi Sándor hágai magyar-osztrák követ, 
Perezel Dezső v. b. t. t., báró Kutsera Hugó v . b. 1.t., 
a bosnyák-hercegovinai országos kormány polgári 
adlátusa, Thallóczy Lajos, Bamer Miklós, Passini Fri
gyes osztályfők, Szalay László miniszteri tanácsos, 
Snatsk Károly, Hörmann Konstantin és Lekky Vencel 
udvari tanácsosok, Zilhcrt osztálytanácsos, Zurunics, 
Kobler és Settinger kormánytanácsosok, Slögl fŐszám- 
tanáosos, Zoltán lábornok, Kojelusanin vezérőrnagy, a 
bosnyák-hercegovinai csendőrség parancsnoka, Káday 
Ferenc és még sokan. A gyászoló család részéről 
Kállay Frigyes főhadnagy és neje Vay Lilla bárónő,

Kállay Erzsi és Lenke és Kállay Zoltán főispán jelen
tek meg. Kállayné még az éjjel Becsbe utazott, hogy 
az ottani Szent István-templomban ugyancsak ma 
délelőtt tiz órakor tartott rekviemen jelen legyen. A 
bosnyák notabilitások küldöttsége 2/órmann Konstantin 
udvari tanácsos kalauzolásával a rekviem után az 
Akadémia elnökségénél tisztelgett, hogy köszönetét 
mondjon azért, mert az Akadémia előcsarnokából 
temet'ói Kállayt.

A bécsi Szent István-templomban is ma délelőtt 
10 órakor volt az ünnepies rekviem, melyen a gyá
szoló családon és a közös pénzügyminisztérium hiva
talnoki karán kívül Pitreich közös hadügyminiszter és 
a külügyminisztérium és az osztrák kereskedelmi 
minisztérium képviseletében Müller lovag is jelen 
voltak.

— P éter  k irá ly  körútja. Be/grádból jelentik, 
hogy Péter király julius 26-ikán Topolába, családja 
régi székhelyére u'azik, ahol a Karagyorgyevics család 
sírboltja is van. Azulán körulat tesz országában, ősz
szel a szerb király küllöldi uralkodókat akar meg
látogatni, de a látogatások programroja még nincs 
véglegesen megállapítva. Hiro jár, hogy a szerb király 
először Bécsbe, azután Pétervárra utazik.

— K itü n te te tt  v ezér igazga tó . Becsből távira 
tozzák, hogy a király Egger udvari tanácsost, a Déli 
Vasút vezérigazgatóját az osztrák nemességgel, Kafka 
igazgatóhelyettest az udvari tanácsosi címmel tüntette 
ki. A kitüntetés a vasúti szerződés megújítása agai
méból történt

— Nincs még veszve Lengyelország!
Ha a politika tönkretesz egy nemzotet, az ábrán
dozás még sokáig fenntartja a szomorgó honfiak 
szivében. Ilyenkor a fájdalom válik politikává és 
— hajh! — nőm egyszer véres politikává. Lám, 
a lengyeleket is megfosztották az események 
állami önállóságuktól, országuk darabokra van 
marcangolva, do a lengyel szivekbon még egyre 
ól az elveszett haza. Soha, a dicsőség legragyo- 
góbb napjaiban so létezett ily egységesen Len
gyelország, mint most még mindig a honfiszivük 
fájdalmában, amely — hébe-hóba — vérrel is 
szebb jövőt rajzol magának. Paridból jelentik: 
Censlokaub&n a rendőrség nyomára jött, hogy egy 
lengyel da’osogyosület gyűlésein forradalmi propa
gandát űznek. A dalosok, akik között bírák, volt 
közigazgatási tisztviselők is vannak, Lengyelor
szágban megtiltott forradalmi dalokat énekeltek, 
aminő: Nincs még veszve Lengyelország! A gyűlés 
elnöko éppon izgató beszédet mondott, amikor a 
rendőrség behatolt. Az elnök kifejtette, hogy a 
mostani idő nagyon álkalmas a forradalmi moz
galomra. Amint a világ közömbösen fogadta a belgrádi 
eseményeket, ugy a lengyéleknck sem kell tartaniok 
a külföldtől, ha függetlenségüket vissza akarják 
szerezni. Lám, a belgrádi események milyen ne
velő hatással vannak elnyomott nemzetek lolkü- 
letéro. A vér is tanít.

— Ö rley K álm án afférje. örley Kálmánnak Ba
rabás Béla beszámolóján való szereplése két oly meg
jegyzést vont maga után a kőpviselőhá: bán, amelye
ket Margittá volt képviselője sértőnek talált magára 
nézve. Az egyik megjegyzést Pichler tette a követ
kezőkben :

— Elég, ha örley Kálmán vezette, az jó szán
dékkal nem megy. Egy ember, akinek nincs veszí
teni valója.

A másik sértő kijelentést Horváth Gyula tette. 
Mind a két sértő közbeszólás miatt Telegdy József és 
Nyegre László jártak el Pichler Gj Űzőnél és Horváth 
Gyulánál, akik mind a ketten kijelentették, hogy 
Öileyi egyéni becsületében sérteni nem akarták. A 
segédek a lovagias ügy ilyetén elintézéséről levélben 
értesítették örleyt, mellékelve a felvett jegyzőköny
veket.

— Nyári korcsolyázás. A dobsinai jégbarlang
ban e hó 19-én vasárnap délelőtt a sajtó képviselői 
tiszteletére rendezendő nyári korcsolyázás igen érde
kesnek Ígérkezik. Különösen számos hölgykorcsolyázó 
jelentkezett. A Tátra vidékén nyaraló korcsolyázók a 
barlangban rendes belépőjegy ellenében mától kezdve 
ogész nap trenírozhatnak. Az ünnepélyen nem kor
csolyázókat is szívesen látnak. A korosol . ázásban 
résztvevőket arra kérik, hogy otthon feligazitott 
korcsolyaoipővel, lehetőleg melegebb ruhában jelen
jenek meg, mert a korcsolyázás 2 óra hosszáig fog 
tartani és a barlangban állandóan 1 fok hideg ural
kodik. A közönség 18-án, szombaton este 9 óra 40 
perckor indul a keleti pályaudvarról, a hírlapírók 
szombaton délután 3 óra 30 perces gyorsvonattal 
szintén a keleti pályaudvarról. A jégünnepélyt meg
előzőleg fényképezés lesz, utána pont Jőltizenkettókor 
kezdődik a korcsolyázás, melyet a mindenfelől össze
sere glő korcsolyázóknak hat mozsárágyuval jeleznek az 
óleskői barlang hegytetőről. Részletes utiprogramm a 
vigadó-téri központi menetjegyirodában kapható, hol 
ö napig érvényes menettérti jegvgyel, kocsi a bar
langhoz és vissza, ebéd és reggelivel, negyven koro
náért részvételi jegy váltható. Jelentkezni lehet szom
bat délig.

—- MoghinBu.lt m erénylet E rzséb et k irá lyné  
ellen. Néháuy év előtt Henry Gréville francia Írónő — 
családi nevén Durandné Fleury Alioe asszony — Fereno 
József királytól Erzsébet királynénak briliánsokkal 
körülrakott arcképét kapta emlékül. A saitó akkor 
megemlékezett a királyi kegy e megnyilvánulásáról, 
a né kül, hogy közelebbi okát megmondhatta volna. 
Gréville asszony azóta meghalt s most halála ntán a 
müncheni National Zeitung egy levelét közli, amelyből 
megtudjuk, hogy másfél évvel a genfi gyilkosság előtt 
királynénk ellen merénylet készült, amelynek Greville 
asszony tanúja volt.

A levélből megtudjuk, hogy 1897. tavaszán 
Gréville asszony férjével J/cnfoweban tartózkodott. Egy 
reggel visszatért Cap-Jfarfinból, ahol Erzsébet királyné 
lakott. Gréville asszony férjével a tengerparton sétált, 
ahol éppen nem járt senki, amikor szembe jött vele 
Erzsébet királynő egy udvarhölgy kiséretében. Hogy a 
királynét aki szeretett magánosán sétálni, ne zavarják, 
a tenger felé kitértek előle. Férje a tengeren bámult 
egy vitorlás csónakot, de Gréville asszony önkéntele
nül a királyné karcsú, előkelő alakját nézte amikor 
mellettük elhaladt Ebben a pillanatban rémes eset 
történt, amelyet Gréville asszony így mond e l :

— Közvetlenül a királyné mellett hirtelen egy 
gyanús alak tűnt föl. Az nyeretlen jobbkezét mellé
nyébe rejtotte s  majdnem rohanva a királyné lelő 
sietett Elrémülve íölsikoltottam. Férjem, aki azt hitte, 
hogy valami bajom történt, arra fordult és hozzám 
sietett. A királyné megállott, a nélkül, hogy megér
tette volna, mi történt. Sikoltásomra az ismeretlen, 
alacsony, köpcös ember, gyilkos tekintettel hirtelen 
megfordult s egy mellékuton elmenekült Egy szót 
sem szólottunk, de a királynő ekkor már megér
tette, hogy mi történt, há'ás pillautást vetett rám 
szép szeméből s azután gyorsan folytatta ú t
ját Cap-Martin feló, ugy hogy udvarhölgye alig tudta 
követni. Néhány nappal azután ugyanazon a he yen 
ismét találkoztam a királynéval s csöndes mosolygás, 
alig észrevehető üdvözlés jelezte a íejdelemasszony 
köszönetét. Ez a jelenet még többször ismétlődött. 
Néhány lépésnyire a helytől áll most az emlék, 
amelyet Mentone város állított kegyelete megemlé
kezésül annak, aki oly jó volt. A vers, amelyet az 
emlék fölavatásánál elszavaltam, emlékembe idézte azt 
az eseményt, ameljnek köszönhető hogy nem Francia- 
országot értő a gyalázat, hogy területén meggyilkol
ták lejedelmi vendégét.

Lovelében Gréville asszony azt is megírta, miért 
nem hozta akkor nyilvánosságra a merényletet. A 
királyné néhány nappal később elhagyta Mentőnek 
Titokban érlesitet ók a rendőrséget az eső rő l’ s a 
királynét azóta kettőzött figyelemmel őrizték. Addig is 
mindig szigorúan vigyáztak rá, hogy baja ne történ
hessék, de a királyné nem szerette, ha Őrizik, s ezért 
a titkos rendőrök parasztnak vagy munkásnak öltözve 
követték. Aznap, amikor a merényletet megkísérelték, 
a királyné e késve sétált ki s a rendőrség emberei 
nem vették észre távozását. Gréville asszony akkor 
azért nem hozta nyilvánosságra a dolgot, mert irtózott 
attól, hogy a neve szerepeljen benne, s attól tartott, 
hogy ez a közlés árthatna Mentone jó hírének. Gréville 
asszony nem volt az a nő, aki rögtön rémeket látott, 
s őzért közléseit komolyaknak kell elfogadni és csak 
azt lájlalhatjuk, hogy uz, első, meghiúsult merénylet 
nem akadályozta meg azt a másikat, amelynek oly 
gyászos vége lett.

— Házasság. Spiizer Miklós békési gyógysze
rész eljegyezte Oj'penheim Henrik uj-kécskei löídbir- 
tokos leányát, Tér kát.

— L atin  b etű k  Japánban. Japán amelyet jog
gal neveztek el Anglia Ázsiájának, rohamos lépésekkel 
közeledik az európai kultúra közösségéhez. Japánnak, 
Kelet-Ázsia nagyhatalmának, amely Khinát legyőzte 
s amelyről az imént járt híre hogy Oroszországgal 
keveredik háborúba, van parlamentje, teljesen modern 
intézményei, tudományos intézetei, napisajtója és 
iskolái, tehetséges itjai a leghíresebb európai egyete
meken tanulnak. Legutóbb pedig elhatározta a japáni 
legfőbb közokta*ási tanács, hogv az iskolákba loko- 
zatosan behozza a litin bitiiket a kacskaringéé Ősi betűk 
helyett, amelyek erősen hasonlítanak az arabhoz, 
amint Budapesten is található napilapjaikból lát
juk. A latin betűket először a lelső iskolákban hono
sítják meg s innét hatolnak le egészen a falusi elemi 
iskolákig. A löladat bizonyosan nem könnyű s elég 
gondot okoz a japáni közoktatási tanácsoknak, de a 
reformok hatása beláthatatlan. A betűk, a civilizáció
nak ez a rengeteg számú katonája, ez a leghatalma
sabb fekete hadsereg tömött glédában sorakozik a 
béke nagy haroára, amelynek zászlaja a a tt  testvéri 
szeretetben egyesülnek a népek. A latin betű, amely 
úgyszólván köz kincse az európai kultúrának, imhol 
Japánba is bevonul és a lampionos színes országban, 
amelyre Napkelet legszebb derű,ót ontja, egyszerű 
lekete egyenruhájában Őrt áll a kultúra közössége 
mellett.

MoghinBu.lt
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— A  k ezty ü  a lk on ya . Egy angol lap je
lenti a keztyünok a divatból való kiszorulását és 
pedig azok által a esillagalaku briliánsokkal és 
más nagy drágakövükkel kirakott gyűrűk által, 
umolyokot a hölgyek olyan nagy előszeretettől 
viselnok az utóbbi időkben. Az ékköves gyűrűk 
egyébként már rég halálos ellonségoi a keztyü- 
nok, nevezetesen a női koztyünok. Igen sok ké- 
nyolmotlonséget és bosszúságot okoztak a höl
gyeknek. A keztyüt nem lehetett felhúzni, ha 
csak egy-két számmal nem volt nagyobb, pedig 
a keztyüt tudvalovőlég úgy szeretik a nők, ha 
szépen simul az ujjakra és a kézfejre. Ez tehát 
kollomotlon volt. Do a koztyü már csak azért 
sem fért meg a szép, csillogó gyűrűkkel, mórt 
elrejtette őkot, s mit érnek az olyan bármilyen 
pazar ékszerek, amelyoket mások nem lát
nak? Tehát ezen a bajon mindenáron se- 
gitoni kollett. Keztyüt nem viselni akkoriban 
még nagy vakmorőség lett volna, ennek következ
tében kitalálták azt, hogy a keztyü íölött viselték 
a gyürükot, mint a Stuart-korszakban, vagy pedig 
áttört keztyü lett a divat, amely még előbbi kor
szakot jellemzett, amint azt sok fostményen is 
látni lobét. De bizony oz a két közvetítő módo
zat nem vált bo, mindegyik ellon akadt kifogás. 
Eljutott a keztyü végre ahhoz, hogy a fölét el
sikkasztották. Ez a félkeztyü, amely nőm áll 
hadilábon már a ragyogó osillaggyürükkel, küzd 
most erősen az elismertetés ellen. Úgy minden
napi használatra már szépen elterjedt, de üono- 
piosebb helyekro és alkalmakra még nem kí
vánják éppon bofogadni. Minden attól függ 
mar most, hogy a keztyü és a csiilag- 
gyürü közül melyik az erősebb, lizidűszerint a 
nők inkább védelmezik szép gyűrűiket és szíve
sen csatlakoznak keztyü-ellenes hangulat dolgá
ban a férfiakhoz, akik immár a keztyüt csak a 
szükség szerint pártolják. Keztyüt húznak, ha 
fáznak s ha kezüket a piszkolódás ellen akarják 
megoltalmazni. No meg báli teremben is elvi
selik, de már azért nem igen sokan húzzák fel, 
hogy valami ellenfélnek alkalom adtán odavessék. 
Erre a műveletre találnak elég sok más módo
zatot. De visszutervo a nők félkoztyüjéro, ol lőhet 
mondani, hogy ebben a formában óvhatná mog 
leginkább az egzisztenciáját, hacsak nőm történik 
meg az a csoda, hogy a brilliánsgyürü vissza
vonul. Amire kovés kilátás van.

— Báró Jacqae. CAdetsward. Az a párisi 
botrányper, amelynek hőse báró Jacques d’Adehward. 
mind nagyobb hullámokat vet. A báró, mint megálla
pították, beDsö barálja eey híres párisi írónak, aki őt 
a „fekete mise* misztériumaiba bevezette. Az eset 
különben annál is inkább afféle „irodalmi" jelleget 
ölt, mert maga a báró is működik irodalmikig s ahhoz 
az irányzathoz tartozik, amelyet Wilde Oszkár Angliá
ban képviselt, aki tudvalevőleg eltévelyedéseiért 
többévi (egyházat szenvedett s testében-lelkében meg
törtön negyvenéves korában meghalt. Adelsward bá
rót eredetileg a diplomáciai pályára szánták, de ó 
kijelentette hogy mint szabad irő és költö akar mun
kálkodni. Mint költőnek nagy hivatást kell betöltenie, 
tudiillik hirdetnie kell az emberiségnek a szépség uj 
kultuszát. Első verskötetében, amelyet mint tizennyolc
éves ifjú adott ki Gentben, Ebauches et Debauches 
cím alatt, a „modernek11 szenvedélyes hívéül mutat
kozik be és lendületes költeményekben ünnepli 
az „uj szépséget11 Egyszersmind úgy is hangoztatja 
a kötetben, hogy ellensége az asszonyoknak, akiket 
szeszélyes, hazug, minden igaz érzésre képtelen lé
nyeknek ismert meg. Letartóztatása eleinle éppen
séggel nem volt rá hatással, de az első éjszaka, 
amelyet a vizsgálati fogházban töltött, teljesen ála'a- 
kitotta. Mikor de Nolles vizsgálóbíró előtt megjelent, 
balotthalavány lett s nem volt már rajta az a vál- 
lüző, amely egy nappal előbb még karosává tette. 
Rögtön egy nyilvánvalóan betanult beszédbe kez
dett, amelyben kifejtette, hogy teóriáit majd a tárgya
láson fejtheti ki. Három kis fiot vezettek be azután, 
akik a báréban rögtön ráismertek „Astarte papjára.11 
A báró mosolyogva hallgatta őket. Mikor azonban 
anyja a vizsgálóbíró szobájába belépett, tompán lel- 
sikoltott és összeroskadt és keservesen zokogva a meny
asszonya nevét mondogatta.

— Árveiéi * főkapitányságnál. A székes fő- 
városi államrendőrség lőkapitánysis-ánál az 1899-ik 
évben bűnügyekből kifolyólag Jetéibe helyezett és tu
lajdonosaik által mindeddig át nem vett tárgyakat, 
valamint az ismeretion öngyilkosok után maradt hol
mikat e hó ‘27-ikén délelőtt 8 órától kezdve nyil
vánosan elárverezik. Az árverés a lőkapitánysági épü
letben lesz. b r

— E ltéved t ágyú go lyók . Temesvárról jelentik, 
hogy Németh József püspök házának ndvarán ma 
délelőtt lói tizkor három vak-ágyutöllős föirobbant, 
de kárt nem okozott. A városban az a hir terjedt el, 
hogy dinamit merénylet történt s az eset így nagy 
izgatottságot keltett. A vizsgálat kiderítette, hogy az 
ágyúgolyók a tüzérkaszárnyából lövőgyakorlat köz- 
ben röpültek át a több sráz méter távolban lévő báz 
udvarára.

— B ószog  m erénylő a k irály i páholyban. Athén- 
bői jelentik, hogy Fateron kikötő-város nyári színhá
zában tegnapelőtt rendkívül izgalmas jelenet történt. 
A színházban egy írancia társulat vendégszerepei, 
amelynek előadásait a királyi család tagjai is látogat
ják. Tegnapelőtt a királyi család részére fönntartott 
páholyban Konstantin trónörökös és neje, Zsófia her
cegnő foglaltak helyet. Előadás közben a páholy nyi
tott ajtaján behatolt egy ember és gyalázó szavakkal 
illette a trónörökös-párt karját lelemelte és Zsófia 
trónörökösnére akart rohanni. Á trónörökös, aki na
gyon erős ember, fölugrott, megragadta a támadót, a 
páholy falához szorította, azután kilökte a páholy ajta
ján. Az egész eset oly gyorsaa történt, hogy a rendőr- 
tisztviselőknek. akik odasiettek, már nem volt idejük, 
hogy közbelépjenek, s osak annyit tehettek, faagy a 
támadót letartóztatták. Mnthogy az eset a közönséget 
rendkívül lölizgatta, a trónörökös-pár Újra el oglalta 
helyét a páholyban és kezével intett, hogy az előadást 
folytathatják, ami meg is történt. A trónörökös-pár 
végig ottmaradt az előadáson. A letartóztatott ember 
Kavaileri nevű laka'oslegény. Azt vallotta, hogy telje
sen részeg állapotban követte el a merényletet és már 
másnap semmire sem emlékezett, sőt tiltakozott az 
ellen a föltevés ellen, hogy ő a trónörökösnét bántani 
akarla volna. A trónörökös közbelépésére szabadon- 
bocsájtotlák.

— Indián baskets. Chicago és Now-York 
előkelő hölgyei most valami uj szórakozást talál
tak ki maguknak, hogy unalmukat elűzzék. Ko
sarakat fonnak, még pedig azok szerint a miuták 
szerint, ahogy a vörösbőrüek fonják. Persze olyan 
tökéletességre nőm tudják vinni a kosárfonásban, 
az ő kosaraik nem olyan eredetiek, de azért fon
ják ezekot a kosarakat, mert az most előkelő. 
Egyébként az oredeti indiánkosár olyan ritka, 
hogy nemrégiben vagy százhatvan forintért vettek 
meg egyet.

— M illiom os bankár a  szegényházban. New- 
Torftból érkezik a hir, hogy Bodesch-bettelheim A dőli 
volt bécsi bankár az ottani szegényházban hetven
éves korában meghalt. A Bettelbeim név nagyon 
ismeretes volt nemcsak Becsben, hanem a külföldön 
is. A nyolcvanas évek végén és a kilencvenes évek 
elején nagy szerepet já'szott a fináncvilágban bank
háza révén. 1891-ben aztán az a hir terjedt el, hogy 
Bette’.heim bankár oltünt. Ez a hir rendkívül nagy 
feltűnést keltett. Csakugyan eltűnt és több százezer 
korona erejéig kárositot'a meg klienseit. Általános 
részvét támadt az özvegy iránt, akit férje cserben
hagyott. De néhány nappal a bankár eltűnése után 
osak újabb, még pedig szenzációs fordulat állott be a 
dologban. Pozsonyban kifogtak ©gy holttestet a Duná
ból s abban Bettelheimot aguos/kálták. Ettől kezdve 
Bettelhe m meghalt a hatóságokra nézve, az államügyész 
beszüntette az e’járást. Az özvegy iránt még nagyobb 
lett a részvét De még nagyobb lett az ámulat, amikor egy 
szép napon az özvegy is eltűnt Bécsból s kitűnt, hogy 
Amerikába utazott a férjéhez. Mert Beltelheim bankár 
nem halt meg, nem az ő ho tteste volt az, amelyet a 
Dunából kifogtak, ő elieuben Bodesch név alatt lap
pangott. feleségével eljá’szatta az agnoszkálási jele
netet, kihívta magáloz s végül hamarosan ott is nevet 
szerzett magának. Olt is bankházat alapitott szélhá
mossági n apon, klienseit értéktelen papírokkal csapta 
be s ezen a réven sokszor szerepelt a bíróság előtt. 
Sokáig nem tarthatta fenn azonban magát, tönkre
ment, egy lap leleplezte mint Bet otheimot s végül 
olyan nyomorúságba jutott, hogy betevő falatja sem 
volt, betegségbe esett a feleségével együtt. 1901. de
cemberében, mikor már koldussá lőtt, éhtiíuszba es
tek, Friedmann, a ntwyorki Calé Central tula donosa 
lépett közbe az öreg házaspár érdekében s lölvetctto 
Bettelheimékat a városi szegényházban. Félesztendő
vel ezelőtt halt meg a bankár le'esége s most követte 
asszonyát a mindent megváltó ha'á'ba a szerencsétlen 
életű bankár.

— A ttn ltó  egyesületek újjászervezése. Ki
válóan fontos tárgya lesz a hazai tanítók országos 
bizottsága ez idei nagygyü ősének azon kérdés meg
vitatása : miként volnának szervezendők az egyes 
tanító-egyesü'etek, hogy a nevelés- és oktatásügv”elő- 
mozditása cél ából az eddiginél nagyobb tevékeny
séget lelhessenek ki ? A Szatmármegyei Általános 
Tanítótestület nagybányai járásköre a bizottsághoz be
küldőit véleményében javaslatba hozza, hogy szüntes
sék meg az ugyanegy tankirü ötben jelenleg lennálló 
2—8, sőt több tanitó-eg' esüleiet s a taukerület összes 
tanítói (óvói) cgv egyesületet képezzenek, melynek a 
tanügy iránt érdeklődő eg’ ének is tagjai lehessenek. 
A tankerületenkint alakult tanító-testületek alkossak 
aztán a Tanító-Egyesületek Országos Szövetségét. 
Mindazon tuuitók. akik államsegélyben részesülnek, 
kötelezett tagjai logyenek a Megyei Általános Tanitó- 
Testületnek.

— Letartóztatott anarafata Az angol rendőr
ség megkeresésére Genuából küldött jelentés követ
keztében Liverpoolban a Fiaminis fedélzetén letartóz
tattak egy Casali nevű anarkistát, akinél anarkista 
iratokat találtak. Casali nogyedíélévet töltött börtön
ben lopásokért.

— A z „anzix“ őse. A dolog úgy áll, hogy
az ember nem igen 6zokta megjelölni azt az idő
pontot, amelytől valami divat, intézmény, hóbort, 
vagy más efféle kezdődik, — akkor, amikor kez
dődik, hanem rendesen úgy kell fáradságosan 
visszafelé kinyomozni az eredetet. Az „anzix“ hi- 
voinok nagy megnyugvására szolgálhat, hogy 
immár tudományosan kutatják, hogy mikor is 
született meg a képeslevelezőlap őse, vagy akár 
csak a sejtelme is. Mert az ilyon nyomozásnál 
elég, ha, teszem jelen esetben, olyasvalami la
pocskát fedeznek tol a régmúltban, amelyro csak 
egy kicsit i? rá lehet lehet fogni, hogy abból 
fejlődhetett ki a képeslovolozölap. Eddigeló 1870-ig 
tudtak ebben a tekintetben visszamenni, de csak 
úgy, hogy az egyesek által kedvtelésből berajzolt 
lapokat is tekintetbe kollett venDi. Most John 
Grand-Carterct angol iró az „Almanach de la 
petite postodo Parisában 1777-iki kelettel egy cik
ket talált, amely bizonyára büszkévé teheti a lelkes 
képeslevelezőlap-gyűjtőket. Mert mégis csak nagy 
különbség az, hogy hirtelen csaknem egy teljes 
századdal lehet mogöregbiteni az „anzix“ család
fáját. Ebben az almanachban ugyanis a követ
kező sorok is olvashatók: „Postautján szerencsét 
kívánnak, vagy üdvözlik egymást az emberek a 
legkülönfélébb alkalomból vésett rajzolattal, sőt 
gyakran Írással is ellátott kártyákkal, bárki által 
mogtokinthotő módon. Sokat beszélnek erről a 
találmányról, amely Desmaisons vésnöktől ered. 
Sokan úgy vélekednek, hogy ezen az utón a 
cselédek gonoszsága tápot kap, mert ilyen módon 
alkalmuk van arra, hogy gazdáiknak a titkait 
kikutassák?1 Kétségtelen ebből a cikkből, hogy 
az „anzix“ Őséül ezt a Desmaisons-féle talál
mányt koll elfogadni. Aki nem akarja elfogadni, 
nyomozzon tovább.

— A  V ezú v  háborgása. Nápolyb6\ írják : Néhány 
nap óta a Vezúv kitörése olyan veszedelmes, hogy a 
hegy lábánál levő községek már nincsenek teljes 
biztonságban. Julius elsején este nagy lávatömeget 
dobott ki a hegy és a vérvörös lángeső jó messzire 
elvilágitott De ez csak bevezetője volt a julius 2-ikán 
történt rettenetes kitörésnek. A nyugtalan, egyre 
háborgó hegy a megmérhetetlen lávatömeget egész 
kétszázötven méternyi magasságba lökte löl. Fél
kört leírva, a krátertől körülbelül ötszáz méter
nyire hullott a láva a földre. Nemrégen báró Baynasco 
pa'ermói képviselő a megengedettnél kissé közelebb 
talált menni a kráterhez, de keservesen megbánta, 
mert a vulkán egyszerre iávát hányt és a báró arca 
veszede'mtsen Csszeégett. Matteuci tanár, a vezuvi 
obszervatór.um igazgatója azt mondja, hogy a kráter 
most gyökeres átalakuláson megy keresztül, mert a 
kráter fa'a a iávatömeg nyomásának és a forró gázok
nak már rém sokáig tud ellenállni. Ha ez igaz, akkor 
semmi sem tudja íöltartóztatni a mindent megperzselő 
lávafolyamot és a Vezúv környékén levő községek 
komoly veszedelemben vannak.

— A cukor ára. A füszerkereskedők egyesü
lete, amelyhez csatlakoztak: a budai kereskedelmi 
társulat a fővárosi k s- és középkereskedők társulata 
s az óbudai szatócsok egyesülete, felhívást küldött 
szét tagjainak. A kockacukrot a kereskedők 49 kilo
grammonként kapják s fizetnek érette 50 kilogrammot, 
tehát a veszteség z°/o. Az említett egyesületek vállal
koztak arra, hogy a detail-cu korárakat közösen meg
állapítsák és ennek a megállapításnak betartásáról 
gondoskodnak. Az egyesületek törekvéseiben a cukor- 
nagykereskedők is eg) elértenek. A nagykereskedők 
egyesülete batározatilag kimondta hogy a kiskeres
kedők mozgalmát pártolja s határoza'ainak érvén,t 
Jog szerezni. A lüszerkereskedők egyesületének el
nöksége a fővárosi kereskedőknek gyűjtői veket kül
dött szét aláírás végett

— Egy százados balesete. EmlitottÜk, hog/ 
Ncvált János 46 éves nyugalmazott százados, aki 
Losonczról jött a fővárosba, tegnap a Debreczen- 
szállodábau morfiummérgezés tünetei között megbete
gedett. A századost bevitték a Rókus-kórházba, ahol 
ma reggel meghalt.

— E m bcrevö asszon y . Kairóban a minap a la
kosság nagy izgatottsága között vizsgálati fogságba 
vetetlek egy emberevő asszonyt Régibb idő óta hire 
járt, hogy egy asszony a kurkievi kerületben lévő 
Katr-Sakrból elragadja az utcán játszadozó gyerme
keket és fülfal a őket. A hatóságok nem törődtek a 
dologgal, mert hihetetlennek tartották. Mivel azonban 
a panasz egyre sűrűbb lett, titkos rendőrt küldtek 
Kafr-Sukrba, aki rajta is kapta a szörnyeteget, ami
kor emberhúst fogyasztott el. Most már senki sem 
vonja kétségbe, hogy egész sereg eltűnt gyerek ez 
asszonyi kannibál áldozata lett

— Ö n gyilkos szám tisxt. Szatmdrról táviratoz- 
zák: Berencei Kovács Dezső vármegyei számtiszt ma 
szivén lőtte magát és szörnyet balt Tettének okát 
zilált vagyoni viszonyaiban keresik, öoose, Elemér, 
a múlt héten lett öngyilkos.

— L em észárolt koreskedök. Hamburgból táv
iratozzak, hogy Malukiából érkezőit hirek szerint 
Uoward angol kereskedőt aki az Admiralitási-szige- 
tekon cserekereskedelmet űzött, a bennszülöttek alkal
mazottaival együtt lemészárol* ák.
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— A  h orvá t zavargások . Zágrábból táviratoz- 

zák, hogy Jemersic krupiskopoljei plébánost és Schus- 
ter káplánt akiket lázitó iratok terjesztéséért 6 havi 
fogságra ítélt a törvényszék, ma a felebbvitoli bíró
ság döntéséig ideiglenesen szabadlábra helyezték.

Zágrábból táviratozza tudósítónk, hogy a rendőr
ségnek biztos adatai vannak arra, hogy a legutóbb 
megkísértett dinamit-merónyleteknek politikai jellegük 
volt A merénylő ugyanaz, aki a mag var államvasu'ak 
üzletvezetőségét is lel akarta robbantani. A bomba
vető az uj bán bevonulásakor nagy merényletet 
akart végrehajtani. Az utóbbi időben politikai szemé
lyiségek egyre-másra kapnak fenyegető leveleket.

— A  vasárnapi m u nkaszünet uj rendje. A va
sárnapi munkaszüuet legutóbbi rendezése ügyében az 
érdekeltek sok minden módosítást kívánnak. Ma a 
vidéki pékmesterek küldöttség utján terjesztették a 
kereskedelmi Ininiszter elé az óhajtásukat.

Kristyori János, az aradi Kereskedelmi és Ipar
kamara elnökének vezetése mellett ma délután az 
ország negyven vidéki városából nagyobbszámu kül
döttség tisztelgett Láng Lajos kereskedelemügyi minisz
ternél. A küldöttek felkérésére résztvelt a deputáciő- 
ban Gelléri Mér, az Ipar-Egyesület igazgatója és 
Spolurits G yörgy  a íővárosi sütőipar-testület elnöke 
is. A küldöttség eladta azokat a hátrányokat, me
lyekkel a vasárnapi munkaszünet uj rendje a vidéki 
sütőkre nézve jár, lőleg oly helyeken, ahol hétfőn 
hotivásár van, amely a sütők legjobo napja. Kész etesen 
fölsorolta a vidékiek kívánalmait s miután a mun
kások méltányos követeléseinek teljesítését a maga 
részéről is hangsúlyozza, 4010 vidéki sütőmoster ne
vében kéri azt a lehetőséget biztosítani, hogy bizo
nyos megszorítással hétfőn reggelre is lehessen sü
teményt előállítani. A szegedi, kassai, pápai, nagy
váradi, soproni és pozsonyi küldöttek is előadtak 
speciális panaszaikat, melyek közül felemlítendő az, 
hogy a háziipari sütők konkurrálnak az ipari sütők
kel s hogy a határszélen (Pozsony, Sopron) bécsi és 
más osztrák sütomény foglalja el hétfőn a rendes 
piacot. Láng Lajos miniszter miután az összes fel
szólalásokra egyenkint válaszolt, végül arra kérte az 
iparosokat, hogy a jövő hónapra tervezett országos 
összejövetelük alkalmával találjanak a munkásokkal 
egyetértőén egyöntetű megoldást a kérdés összes 
részleteire nézve és ő szívesen lóg ehhez a maga 
részéről hozzájárulni. Addig viseljék a mostani ren
delet következményeit türelemmel. A küldöttség tagjai 
a legjobb reményekkel távoztak a kihallgatásról.

A íővárosi íüszerkereskedők mozgalmat indí
tottak a vasárnapi munkaszünet szabályozása tárgvá- 
1 an kiadott miniszteri rendelet azon intézkedésének 
fenntartása érdekében, hogy a bodegások és csemege- 
kereskedők üzletüket ugyan, ugvmint a rokon szakma
beli lüszeresek, vasárnap délután megszakítás nélkül 
zárva tartani kötelesek. A rendelet kibocsátása előtt 
ágy a ni s a bodegások és csemogekereskedők üzletüket 
vasárnap délután 6 órától 9 óráig nyitva tarthatták, 
azonban azzal a korlátozással hogy az elárusitást 
csakis a tulajdonos és családtagjai végezhették. Ezt 
az előnyt a miniszteri rendelet megszüntette, figye
lembe vévén azt az ismert visszaélést is, hogy a 
vasárnap esti elárusitást az alkalmazottak is végez
ték. Miutáu a rendelet módosítása érdekében a bo
degások ismét gyüléseznek, a fővárosi Íüszerkeres
kedők egyesületükben ma népes gyűlést tartot
tak, amelyen elhatározták, hogy a miniszteri ren
delet erre vonatkozó intézkedésének lenntartását 
a keroskedelmi minisztertől memorandumban lóg
ják kérni és megokolni, amelynek szerkesztésé
vel dr. Gyarmati Viktort, a Füszerkereskedők Egye
sületének ügyészét bízták meg. A memorandu
mot egy monstre küldöttség fogja átnyújtani. A Íő
városi csemegekereskedők egy része arra való tekin
tettel, hogy tegnap a csemegekereskedők egy része 
értekezletet tartott az esti 6—9-ig való üzletnyitás ér
dekében, elhatározták, hogy holnap gyűlést tartanak 
aziránt, hogy a vasárnapi munkaszünet tárgyában 
legutóbb kikocsájtott miniszteri rendelet érvényben 
tartassák. Ez okból az ez állásponton levő cscmegó- 
sek küldöttséget menesztenek a kereskedelmi minisz
terhez.

A vasárnapi munkaszünetről minap kiadott mi
niszteri rendelet sok zavart csinált az iparcikk-árusok 
között. Ma az ószeresek küldöttsége járt a polgár- 
mesternél s arra kérte, hogy a főváros engedje meg, 
hogy az ószerosek vasárnap délelőtt 1Ü óráig árusít
hassanak az ószeres-tőzsdóben. Halmos polgármester 
kijelentette a küldöttségnek, hogy kérelmüket a város 
nőin teljesítheti, mert a kereskedelmi minisztériumban 
szerzett értesülése szerint a miniszter legközelebb a 
lő város egész területén meg fogja tiltani a vasárnapi 
árusítást.

—  A m iért feg y e lm i Jár. Félhivatalosan jelen
tik : A fővárosi sajtóban o napokban egy hir jelent 
meg, mely szerint egy aradmegyei szolgabíró azzal a 
megokolással, hogy nem ért németül, nem vette tudo
másai a bécsi rendőrségnek egy sürgönyét. Illetékes 
helyről most úgy értesülünk, hogy a etért
a mulasztásért felelősségre fogják vonni és ellene a hiva
tali eljárást fegyelmi utón megindítják. Ugyanis egy 
fennálló körrendolot értelmében a hatóságok tartoz
nak az Ausztriából érkező németnyelvű ügyiratokat, 
amennyiben azokhoz magyarnyelvű fordítás nincs 
csatolva, elfogadni, és ha nem értik meg, magyar 
nyelvre lefordittatni. Ez a szabály viszonosságon 
alapszik és ezt magyar részről szigorúan meg is tart
ják. (De vájjon osztrák részről is megtartják-e?)

— C sen d élet e g y  szegén yh ázb an . E s z é r ő l je
lenik : A városi szegényház két lakója Klem Mihály

és Pavosevic Ferenc között csekély okból verekedésre 
került a dolog, miközben Klem halálos sérülést szen
vedett. Az eset annál nagyobb feltűnést kelt, mert 
Pavosevic még három óv előtt városi képviselő volt. 
Pavosevicot letartóztatták.

— Halálozás. Várnai Fülöp fővárosi könyv
nyomdatulajdonos, a Vállalkozók Lapjának és a Ka
tonai Lapoknak kiadója, aki egyike volt a legrégibb 
magyar nyomdászoknak, Budapesten hatvauegyóves 
korában meghalt.

Szerényi Kázmér gyógyszerész julius 16-án, ő'e- 
tőnek 50-ik évében Újpesten meghalt.

— V asú ti azeren osétlen ség . Nápolyból távira- 
tozzák: Az express-vonat mely reggel 7 óra 34 perc
kor indult Keggio di Calabriába, hibás váltóbeállitás 
következtében a pályaudvartól mintegy 300 méter
nyire kisiklott. Három kocsi, közöttük két harmad
osztályú, felborult. A mozdonyvezetőnek sikerült a 
vonatot azonnal megállítani. Mintegy 15 személy sérült 
megt de nem súlyosan.

— M e g v e sz te g e te tt  parlam ent. Fock st.-louisi 
államügyész a legutóbb érdekes statisztikában állítja 
össze azokat a megvesztegetési eseteket, amelyeknek 
a Missouri állam törvényhozása körül jött nyomára. 
Ig.y elősorolja azokat a törvényjavaslatokat, amelyek
nek elfogadását vagy elvetését pénzzel vitték keresz
tül, sőt még az összegeket is poutosan(meghatározza. 
A jegyzék, amely pedig bizonyára hiányos is, nem 
kevesebb, mint 70 olyan törvényjavas’atot említ, amely 
kizárólag a Ring pénzének köszönheti létezését

Fock statisztikája szerint összesen 321.300 dollárt 
költöttek a „törvényhozásra*. A legtöbbet fizetők kö
zött első helyen áll a st.-louisi Transit Company. 
A társaság 150.000 dollárral tudta kivinni egy tör
vényjavaslat elfogadását, amely jóváhagyja az összes 
st.-louisi közúti vasutak egyesülését és trösztjét De 
még ennél is nagyobb összeget volt kénytelen az 
említett társaság a városi tanács tagjainak kárpót
lásul fizetni azért, mert a törvény jogerőre emel
kedése után az egyes részvények és bondok ár
folyama hirtelen nagy mértékben csökkent Második 
helyen az ottani sütőporgyárosok trösztje áll. amely 
25.000 dollárt fizetett annak a törvényjavaslatnak a 
keresztülviteléért, amely mindenféle sütőport, amely 
nem a trösztbeli gyárakból került ki, ártalmasnak 
miuősit és az államba való bevitelét eltiltja. A tan
könyv-tröszt 20.000 dollárt fizetett, a cukor-tröszt 
10.000-et, a dohány-tröszt 6000-et egy-egy rájuk nézve 
kedvező törvényjavaslat vagy bili érvényre jutásáért. 
A tankönyv-tröszt azt vitto ki, hogy az összes nyil
vános iskolákban csakis a tröszt könyveit használ
hassák. A cukor-tröszt a dohány-tröszttel egyetemben 
már azért fizetett, hogy az érdekeiket fenyegető tör
vényjavaslatokat ne engedjék törvényerőre emelkedni. 
Valóban igen tanulságos módon mutatja be ez a bün- 
lajstrom az amerikai „üzleti szellem1* sokoldalúságát

— Helyreigazítás. A Jó Egészség című lap köz
lése nyomán a napokban irtunk Bercghy Józset fővá
rosi testegyenész működéséről. Beregh.y József most 
levelet irt hozzánk, amelyben beigazolja, hogy a ne
vezett szaklap részéről méltatlanul érte támadás. Va
lótlannak mondja, hogy bárkit is orvosi honorárium 
iránt perelt volna 8 az sem felelt meg a valóságnak, 
hogy a VIII—X. kerületi kir. járásbíróságnál kerese
tével azon az alapon utasították el, hogy gvógykeze
lés címén semmit sem követelhet Egy követelését 
nem gyógykezelés, hanem svéd gyógygimnasztika és 
masszázs; sál történt kezelés címén támasztotta és 
azértgutasitották el, mert a követelés fennállását sem 
okirattal, sem tanukkal nem igazolhatta. A vonatkozó 
64.528/93. számú miniszteri rendelet szigorú botartása 
mellett, minden egyes nálam jelentkező beteget — 
úgymond levelében — orvos által megvizsgáltatok és 
csak orvosi javaslat szerint kezelem a beteget, masz- 
szás, svéd gyógygimnasztika, esetleg tostegyonészet 
céljából az én speoiáiis liziko-mechanikai eljárásom 
utján. És mindez állandó orvosi ellenőrzés melleit 
történik. Igaz ugyan, hogy orvosi diplomám ninosen, 
de nem is geráltam magam orvosként. Hogy tevé
kenységi körömnek megfelelő képzettséggel bírok, 
erre vonatkozólag hivatkozom Stockholmban Hartclins 
tanárnál, Kiéiben Esmarch tanárnál, továbbá a tomszki, 
irkutzki és moszkvai orvosi kamarák területén, ezen 
kamarák engedélye alapján folytatott összesen 16 évi 
gyakorlatomra és a moszkvai császári egvetem 
kirurgiai klinikáján kiállított képesítő okmányra. Az 
ellenem irányuló közleménynek azt az állítását, hogy 
„aligha létezik valaki a löldtekón, akit éu meggyó
gyítottam volna1, fényesen megcáfolják a kezeim közt 
levő köszönő levelek. Végül bátorkodom utalni a ke
zelt betegek beleegyezésével álta’am közszemlére ki
tett fénykópíölvételekre, amelyek a kezelés előtt és 
kezelés után lölvett fotográfiák szembeállítása által, 
testogyeuészeti sikereim logklasszikusabb bizonyítékai.

— Az egyetlen néger nemei, A napokban halt 
meg Londonban sir Levis Sámuel, az egyetlen néger, 
aki nemességet kapott. Levis 1843-ban született Free- 
townban, a Joruba-n égerek törzséből. Már korán mu
tatott hajlandóságot a tudományok iránt s atyja Lon
donba küldte tanulni. A fiatal néger oly jól végezte 
tanulmányait, hogy lS71-ben ügyvéddé avatták. 
1893-ban a Szent Mihály- és Szent György-rendet 
kapta és három évvel később Viktória királyné ne
mesi rangra emelte.

— A z apadás. Az árvizveszedelem a mai nap
pal az egész országban megszűnt. Általános az apadás 
a Vág mentén s a Dunán egész Paksig, azokon a 
környékeken, ahol veszedelemtől egyáltalán tartani 
kellett Budapesten a viz tegnap óta 35 centimétert apadt 
s mai magassága 22 fok meleg mellett 562 centiméter. 
Tekintettel a veszedelem megszűnésére, a mai naptól 
kezdve már nem adnak ki hivatalos jelentést a vízrajzi 
viszonyokról. Ma különben a propellerek is rendesen 
közlekednek már s miután a Duna visszatért medrébe, 
a gőzhajózó társaság tömérdek munkással hordatja 
vissza az alsó rakodóparton levő raktárakba az áru
csomagokat, amelyeket az áradás miatt a Ferenc 
Józseí-tér mentén helyeztetett el. Az áruk beraktáro
zása ma már akadálytalanul folyik, de igen sok 
munkás dolgozik az áradás következtében lerakódott 
iszap eltávolításán.

A Magyar Királyi Államvasutak galánta—zsolnai 
vonalán az árvizokozta összes pályarougálások helyTe- 
állittattak. A frpcfrvár—ttofoat irányban az 1412. számú, 
ellenkező irányban pedig a 1405. számú vonattal az 
összes forgalmat megnyitották.

— A h alott feltám ad ása. Bardelloban, az olasz 
Varese tartomány kis laiujában néhány nap óta a 
legnagyobb izgalomban tartja a lakosságot egy ese
mény, amely, bár komoly lapok külön tudósításuk 
alapján számolnak be róla, nem kevésbé hihetetlen
nek látszik. Nem kisebb dologról van szó ugyanis, 
mint hogy egy Bardellonából való legény, aki az áduai 
ütközetben, melyben minden olasz sebesültet és log- 
lyot legyilkoltak s aki az elesettek lajstromában sze
repelt és akit hozzátartozói keservesen el is sirattak, 
hazatért A legutóbbi vásár napján egy fiatal koldus 
jelent meg Bardellonában, akinek njakán a követ
kező felirásu tábla lógott:

— Legyetek irgalommal szegény siketnéma 
iránt, aki az abyssiniaiak vadságának áldozata.

Mikor a faluba ért, egyenest annak a háznak 
tartott, amelyben szülei és testvérei laktak és 
némán alamizsnáért köuyörgött Húga elolvasta a 
táblán a felírást s azt irta egy papirosra, hogy 
nem ismerte vájjon Aduában elesett bátyját? Hosz- 
szas unszolásra leírta válaszképpen a koldus, hogy 
Barassi Giuscppe, a leány bátyja jóbarátja volt s 
egymás mellott küzdöttek Aduánál. Sok társukkal 
egyetemben az ellenség közé keveredtek s mind a 
ketten megsebesültek. Egy bokor mögé vonulva, jól 
látták, hogy az abessziniaiak végigjárják a csatateret 
s akiben egy szikra életet fedeznek fel, a legkegyet- 
lenebbül legyilkolják. Őket szerencsére nem fedez
ték föl, mire megkezdődött kínos vándorlásuk. Giu- 
seppe sebei és a nagy fáradtság következtében né
hány nap múlva kiszenvedett. Ő maga gyökerekből 
és falevelekből táplálkozott, a vadállatok ellen szu
ronyával védekezett, az éjszakákat magas fákon 
töltötte. Végre megkönyörült rajta egy abesszmiai 
nő, női ruhába bujtatta és elkísérte a tengerpartig. 
Egy vitorlás hajó, amelynek o>asz ember volt a 
kapitánya, fölvette és a konyhában teljesített szol
gálatai lejében el szállította — egész Alrikát meg
kerülve — Olaszországba. A házbcliek folytatták 
a faggatást, mire kitűnt, hogy a szegény nyo
morék bámulatosan tájékozott mindenről, ami Giu- 
seppe elutazása előtt szülei házábau és falujában 
történt. Olyan jelentéktelen dolgokat el tudott mon
dani, amiket barátjától nem ha lhatott. Mindezek után 
az arcvonásai is egyre ismerősebbeknek kezdettek 
tetszeni s anyja, testvérei utóbb határozottan meg 
voltak róla győződve, a hogy a siketnéma koldus az 
ő tulajdon fiók. Megismerte benne Giuscppét a néni
kéje is, akitől hót évvel azelőtt elbúcsúzott s végre 
maga is könnyezve vallotta be a koldus, hogy ő 
az elveszettnek hitt Giuseppe. A falubeliek közt 
mindazonáltal akadtak kétkedők. Kivált az a kö
rülmény tetszett gyanúsnak, hogy egy útlevelet ta
láltak nála, amely Canuobioből való Zanini nevű 
emberre szólt, aki húszéves és hírhedt szimuláns. 
A sikotuóma azonban minden próbát lényesen kiál
lóit. Jövő vasárnap fényes ünnepségre készül a falu 
népe, melyen a szomszédos környék népe is részt 
fog venni.

— A  n ém et Idézés. Egy estilap közlése nyo
mán Herr Stuhlrichter Julius Dávid címen a napokban 
megírtuk, hogy a mossóoz-zniói járás szolgabirája né
met nyelvű idéző*cédulákat küldözget a feleknek. 
Zorkóczy Tivadar, a járás főszolgabirája most nyilat
kozatot küldött be nekünk, amelyben ezt a felvilágo
sítást adja a dologról:

Járásában, a tótság közepette, valóságos etnog
ráfiai csodaképpen hét német község van, amelynek 
lakói azonban hazafias érzésbon semmi szemrehányást 
sem érdemelnek. Addig, amíg a magyar nyelvben kellő 
jártasságot nem szereznek, amig valamennyi német 
községben nem lesz állami iskola, hogy hatásuk nyilvá
nulhasson, megérdemlik azok a jór&való németek, hogy 
közigazgatási ügyekben anyanyelvükön kapjanak idé
zést, aminthogy a jelen esetben is németajkú felek 
(erdei munkások) kaptak német idézést. Germanizá- 
lásról tehát tiszta németajkú lakossággal szemben szó
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sem lehet. A főszolgabíró kijelenti, hogy nemcsak hi
vatalánál, de családi tradíciójánál lógva is, szolga- 
birájával együtt, minden kínálkozó alkalmat készség
gel fölhasznál arra. hogy járásában a magyar állam
eszmének hivekot szerezzen. Ami pedig a germaniza- 
lás áldozatául feltüntetett Varga Józsefet illeti, nem 
az ő járásához tartozik, hanem mint Turóczszentmár- 
ton község szolgája, a másik járás hatáskörébe esik, 
igy tehát ha Vorladung-ot kapott, azt nem tóle kapta, 
mivel Varga Józsefet a turóozszentmártoni lőszolga- 
biró idézte meg és hallgatta ki.

— A  világ legnagyobb szállója. Érdekes ada
tokat közöl a new-yorki Asforía-flő/e/ről a Figaro 
egyik közelebbi számában Jules Húrét, aki lapjának 
megbízásából már hónapok óta Amerikában utazgat. 
Rengeteg épület az a szálló; emeleteinek száma 17, 
szobáié 15G0, s a maga egészében olyan mint egy 
kisebb város, amelynek önálló telefonhálózata, távíró
központja van, amelyben egy sereg orvos áll a ven
dégek rendelkezésére, s amelyben külön osőposta 
működik, mely a portásnál beadott névjegyet vagy 
levelet az egyes vendégszobákba szállítja.

Az 1500 közül 1200 szobának külön fürdőszo
bája van, melyben az ember a nappal és éjszaka bár
mely órájában kedvére meleg vagy hideg vízben 
fürödhetik. A szálló legérdekesebb látnivalói közé 
tartoznak a földalatti helyiségek. Az épületnek t  i. 
két földalatti emelete van. Az első, vagyis a löld szí
néhez közelebb eső emeleten fodrász-műhelyek vannak 
férfiak és nók számára, a pédicurök és manicurök 
műtermei, orosz gőzlürdó, továbbá a szálló gondno
kának helyiségei, melyekben az árukat veszi át és 
számon tartja a kon\hák, a kenyér- és finomsütödék 
készleteit, a szivarkészletet, a borpincék, a konzerv- 
kainrák, a mosó- és sütóhel.yiségek készleteit. 
Ezen a földalatti emeleten van továbbá a személy
zet számára való ebédlőterem. Megannyi rengeteg- 
méretű helyiség, amikből kényelmesen kifutná egy 
második szálló. A mosóosztálvban például állandóan 
95—100 nő foglalatoskodik. Hót embernek az a tisztje, 
hogy egész napon — osztrigát bontogasson és az 
„Gsztrigás lőnöknek“ fizetése havi 500 korona. A 
kávéfőző-konyha hat embert foglalkoztat, a borospince 
huszonnyolc embert. A borospincében különben állan
dóan egymillió korona ára bort őriznek. Az első 
emelet alatt van a második, amely épp oly gigászi 
méretű, mint az előbbi s amely óriási gyárhoz hason
lít, mivel itt működnek az épület Összes gépei, az 
elektromos világításhoz, a fűtéshez, sütéshez, főzés
hez és jéggyártáshoz szükséges gépek: 3000 ló
erővel dolgoznak ezek a gépek s hogy működésűk 
netáni kőszénsztrájk alkalmával se akadjon leun. 20.000 
tonnányi kőszén hever tartalékban arra alkalmas he
lyiségekben. Van azután ezen az emeleten egy osomó 
asztalos-, lakatos-, órás-műhely, ahol az épületben 
előforduló összes javitásokat elvégzik. A szál.ó jég- 
gyárában 50.C00 kilogramm jég készül naponként; 
ennek a mennyiségnek .lórésze természetesen a foga
dón kívül fogy el. A szállóban évenként 150.010 kor. 
tehérrahát nvünek el. Csupán az elmúlt év december 
havában 30.000 korona ám üvegnemüt és asztalszer
számot szereztek be pótlásként, előző hónapban pe
dig. mely a lóverseny-évad végével esett Össze, 55.00C 
dollár árut. Levélpapiros egymillió iv fogy el éven
ként, szappan pedig 200.000 darab. A Waldorf-srálló
ban naponként átlag 600 étkezés esik, a vacsorákat 
bele nem tudva ebbe a számba. A konyhákban leldol
goznak ehhez képest 25 ökröt, 20—25 juhot, 20 son
kát, 100 fogolymadarat, 2C0 szalokát, 100 fürjet, 30 
tucat galambot, 10 tucat kacsát, 9250 korona áru 
tejet. 500 lrank áru gombát, 8000 kenyeret és 5000 
zsemlyét. A konyhában feldolgozott anyag értéke 
napi 42.500 korona; azonfelül még havonként 510.000 
korona áru konzerv is edogy. A szálló személyzetét 
1636 ember teszi ki, akik kézül 96—100 a konyhán 
dolgozik. 18 pék, 177 kiíutófiu és groom 105 málha- 
hordó. 569 pincér, 175 szobaleány stb. A személyzet 
havi bére 325.000 koronára megy lel. A pincér havi 
fizetése 200—250 korona, azontelül teljes ellátás sót 
legtöbb esetben lakás is. Ezeknek a költségeknek 
nagyságához mért azonban a szobák ára is. Vannak 
a szállónak olyan lakásai, amelyekért 2500 koronát 
fizetnek a vendégek. Egy-egy báli terem vagy ebédlő 
bére egy estére 5000 korona.

— A harc után. Miss Hobhouse, mikor lenn 
Délafrikában még elkeseredett harcban állott egy
mással szemben az angol és boer, azt a feladatot 
vállalta, hogy sebesült haroosnkat ápol a osatatéren 
arra való tekintet nélkül, hogy angol-e, boer-e a szen
vedő. A csatazaj már rég elült s a miss iránt most 
fejezték ki szépen a boer nők a hálájukat. Pretoriá
ban nagy kerti ünnepséget rendeztek a tiszteletére s 
ezen az ünnepségen a boer nők sokezer aláírással 
ellátott üdvözlő iratot adtak át a missnek. De nem 
maradtak el hálás hódolatukkal a férfiak som. Meg
jelentek tisztelegni Botha Lajos Smute és Beyers tá
bornokok. Miss Hobhonset erősen meghatotta a hála 
kifejezése, s Ígérte, hogy ezentúl is Délafrikában ma
rad, hogy most már a béke idején a szeretet útját 
egyengesse az angolok és boerok között.

— L etartóztatott p énzham isítók . Megírtuk, 
hogy a rendőrség letartóztatta Szabó Bakóé József és 
Kelemen Fereno munkásokat, akik 20 koronásokat és 
lorintosokat hamisítottak. Kreceányi Kálmán detektiv- 
íőnök tegnap a pénzhamisitók műhelyét is felfedezte 
Kispesten, a Hunyadi-ulca 39. számú házban. A ház 
félreeső helye mellett a löldbe ásott üregben meg
találták a pénzhamisításhoz szükséges formákat, önt- 
Tényeket és egyéb szerszámokat Az üregben volt

még 28 egyforintos és néhány 20 koronás hamisít
vány is. A rendőrség tovább folytatja a nyomozást, 
mert nincs kizárva, hogy a pénzhamisítóknak bűn
társaik is vaunak.

— Dráma a  templomban. Megrendítő esemény
ről adnak hirt Odesszából. Egy ottani templomban 
— mint írják — már egybegyült a násznép, hogy 
egy fiatal pár esküvőjén jelen legyen. Már a szertar
tások is megkezdődtek, mikor hirtelen éles női hang 
kiáltott föl:

— Az esküvőből nem lehet semmi, mert a meny
asszony vak 1

Általános fölháborodás moraja zúgott végig a 
hallgatóság közt és va'amennyien a menyasszony 
felé szegezték tekintetüket. Az halálsápadtan állt 
föl, de hirtelen megtántorodott és holtan rogyott 
össze. Szivszólhüdós ölte meg. Az a nő, aki elkiáltotta 
magát, nővére volt, aki halálosan szerelmes volt jö
vendő sógorába. A férfi azonban az ő nővérét sze
rette és róla hallani sem akart. Ez végképpen elke
serítette — és nagyobb hatás kedvéért — esküvő 
közben elárulta nővére gondosan őrzött titkát A 
menyasszony egyik szemére tényleg vak volt és 
üvegszemet viselt. Mikor a mellőzött nő észrevette, 
hogy mily hatást keltettek szavai, sietve eltűnt és még 
máig sem találták meg.

— R endőri h írek. Sípos Vinoe napszámos ma 
reggel a Kálvária-utca 10. számú lakásán borotvával 
felvágta az ereit. A mentók veszedelmes sebével 
Réczey tanár klinikájára vitték. — A rendőrség teg
nap ismét egy zug-bookmakert tett árla’matlanná. A 
zug-bookmaker Szatmári) István rovotimultu ember, 
akit 14 napi elzárásra, 200 korona pénzbüntetésre Ítélt 
a IV. kerületi kapitányság. A zugbookmakert büntetése 
kitöltése után eltoloncolják a fővárosból.

(z) Ha őszü l a  haja, használja a Btella-vizet. 
Ára 2 K. Kapható egyedül Zoltán gyógytárában, 
Budapest, V., fázabadság-tór.

(z) 4Vs k g. G yön gy-k ávét 15 K. küld bérmentve 
Belákjstván kávé-magazin Budapest, Rottenbiller-u. 4.

A z  e g é s z  f é r f i .
4  ezabadclvüpárt meggyőződött 

arról, hogy a  miniszterelnök egész 
férfi. (Egy parlam enti beszédből.)

És szólt a párt.
Gróf úr, ha ön a várva-várt,
lm itt karunk, a tárt,
De vaj’ ön, gróf úr, nem remeg,
A muszkliját mutassa meg.
E lb írja -e  a  n a g y  rudat,
Amely a  nép vesén kutat,
6 vájjon az nemcsak népmese,
Hogy zsarnokságon jár esze ?
Mert lelkünk zsarnokságra várt

í g y  sz ó lt  a  párt.

És szólt a gróf:
A muszklim szívós, mint a drót,
Amely a pártnak rángatója,
A fegyelemnek mozgatója;
S ezért, urak, ne féljetek,
A kormányfő az nem beteg,
És minden ízben férfi ő,
Egészben férfi és nem nő,
Nincs benne semmi, semmi hézag,
Nyugodt lehet Gajári Gózag,
Vasból vagyok, miként a drót.
— így szólt a  gróf.

És szólt a p árt:
Úgy jobban nálunk ki se járt,
Mert hogyha ön egészbe* férfi,
Úgy óhajunkat is megérti.
Mi, tudja, mindent megteszünk,
De ingyen nem adjuk eszünk.
S kegyelmességed hogyha férfi,
Ón érti . . ,
Karunk úgy ölelésre tárt.
—■ így szólt a párt.

És szólt a gróf:
Férfibb nálam még ki se vét.
S a biztonságért beülhetek végre 
A háromlába miniszteri székbe.
A három tárca, azt hiszem, elég,
H o g y  férfi voltom at ím e lh ig y jé k .
B mint férfi pártunknak leszek az őre

Egyelőre.

S most már nyugodt hazájáért Gajári,
Mert férfi, egész férfi, Héderváry.

FŐVÁROS
(•) Központi Járásbíróság. Az igazságügy

miniszter tudvalevőleg arra kéne a lővárost, hogy a 
törvényszéki épület mellett levő tízeraere-utcai telket 
adja oda középponti járásbíróság számára. A köz
gyűlés azonban elhatározta, hegy föliratban megkéri 
a minisztert, hogy mondjon le erről a tervről s vá
ros a középponti városháza károly-köruti részében 
megépíti a járásbíróságot. Ez ellen a határozat ellen 
ár. Feleki Béla ma fölebbezett. Fölebbezésében azt 
mondja, hogy az igazságszolgáltatás érdeke megköve
teli, hogy a járásbíróság a törvényszék közelében le
gyen, a~ város érdeke pedig azt követeli, hogy a 
városháza károly-köruti részét ne kössék 1© hosz- 
szabb időre.

(•) A  M en tő-egyesü le t s e g íté se . A  főváros
közgyűlése a Mentő-egyesület segítésére 20.000 ko
ronát szavazott meg. A belügyminiszter a határozatot 
megerősítette.

(•) T ávlróh lvatal a  m a r h a v á g ó id o n . Több 
marhakereskedő és bizományos azzal a kérelemmel 
fordult a posta- és távirdaigazgatósághoz, hogy a 
közvágóhídon lévő táviróhivatalt állandósítsa úgy, 
hogy ne csak négyszer hetenkint, hanem mindennap 
rendelkezésére álljon a feleknek. Á  kérelem folytán a 
postaigazgatóság kérdést intézett a fővároshoz, szük
ségesnek tartja-e a hivatal állandósítását. A közgaz
dasági bizottság mai ülésében a kérelmet méltányos
nak tartotta, kimondotta azonban, hogy a lőváros a 
költségekhez semmivel sem járul hozzá.

(*) A sertésk özvágóh ld l v illam os. A székes- 
lőváros a sertésközvágóhidig vezető vonal kiépítésére 
tudvalevőleg póiszerződést kötött a városi villamos 
vasúttal. A belügyminiszter most jóváhagyta ezt a 
pótszerző dóst, azzal a kikötéssel, hogy a villamos 
vasút ama részének, amely jelenleg ideiglenesen van 
elhelyezve, a gubacsi-uton leendő végleges elhelye
zésére a kereskedelmi miniszter engedőim© annak 
idején előzetesen kikérendő lesz.

színház, zene
•• UJhásl vendégjátéka, Ma kezdte meg a 

Városligeti Színkörben öt estére tervezett vendégjáté
k á t Újházi Ede. A Nemzeti Színház illusztris művésze 
Crampton mestert játszotta, számos szerepe közül azt, 
mely leginkább talál nagy egyéniségéhez, s melyben 
lényes művészi tulajdonságai tán legjobban érvénye
sülnek. Tiszteletére színig megtelt az aréna közön
séggel, mely nem győzött elég tapssal adózni a mes
ter bájos Crampton ának. Az előadás általában mé.tó 
volt a vendéghez. Pompás figura Qömöri a szolga 
szerepében, Etsi Emília kedves közvetlenséggel játszott 
s egyszerűségében is figyelemreméltó alakítást nyúj
tott Molnár Gyula.

A v á r o s lig e t i á lland ó szín h áz. Féld Zsig
mond, a városligeti színkör tulajdonosa tudvalevőleg 
ál aadó színházat akar emelni a színkör helyére. Az 
igazgató részéről előterjesztett föltételekhez úgy a 
szakbizottságok, mint a főváros közgyűlése is hozzá
járult. A belügyminiszter ma arról értesítette a fővá
rost, hogy a szerződést — a közbevetett íelebbezések 
elutasításával — megerősítette. A szerződés értelmé
ben Féld Zsigmond ötven évre biztosította magának 
és örököseinek a színház bérletét. Az uj színháznak 
1906-ra kell elkészülnie.

• •  D alm ácia. Havasa Rezső, a Magyar Föld
rajzi Társaság alelnöke, hosszabb tanulmányi útra 
ment Dalmáciába. Vele utaznak az Uránia-Színház 
művezetője és fényképésze, akik az egész dalmát ten
gerpartot és az ott található érdekesebb magyar vo
natkozású műkincseket leíotogra alják. Havass Rezső 
olyan szöveget ir az Uránia számára, melynek tár
gyát Dalmáciából meríti.

••  É jjeli m en ed ék h ely . Gorkij szenzációs da
rabját most már két hét óta adják egyfolytában a Fő
városi Nyári tízinkörben. A darab vonzóereje még 
mindig emelkedőben van s tegnap is zsúfolt ház 
nézte az előadást. A szereplő művésznők és művészek 
közül a közönség különösen Fáy Flórát; II. Borostyán 
Sárit, T. Hadnk Annát, Szirmai Imrét, Kiss Mihályt, 
Palágyi Lajost, Bartoa Gyulát, Caiszér Arlhurt, Kör- 
mendyt tünteti ki tapsaival. Natasa személyesitője, H. 
Borostyán Sári tegnap hatalmas virágkosarat is kapott 
tisztelőitől.

• •  B ayrenth. Az 1904-iki bayrenthi ünnepi elő
adásokat már végleg elhatározták. Előadásra kerül: 
A Nibetungok gyűrűje, Tanháuser, Pareeifal és talán 
A bolygó hollandi is. Az igazgatóságnak az a szán
déka, hogy több olyan művészt is meghiv az ünnepi 
előadásokra, akik még nem működtek közre Bay- 
reuthban.

SPORT
Jubileum i em lék versen y . A Magyar Ú szó-

Egyesület tízéves fennállása emlékére rendezendő 
iubileumi emlékversenyeit a vasárnap, 19-ón délután



1 0 4 : szám . Budapest, szom bat B U D A P E ST I NAPLÓ 1903. julius 18. 3 11

4 órakor tartandó kerékpáros- és athletikai versenye 
keretében tartja. A versenyben 2000 méteres távon 
2l induló van. A 2ö kilométeres verseny 18 neve
zőjét pedig motorok es többüléses gépek lógják 
vezetni.

Mannó Angliában. Londoni távirat nyomán 
bírt adtunk ma Mannónak, a Pannónia Evezős Klub 
tagjának a julius 12-iki kingstoni regattán való sze
repléséről. A nagyszámú versenyzők 2 osoportba 
voltak sorsolva, egyik csoport győztese Mannó volt. 
maga mögött hagyva 0. Ch. Thomi és St. G. Ashe 
cambridgei skullistát. A két csoport győztese Mannó 
és Guy Rixon kerültek a döntő versenybe, Rixon 
részt vett a Henley regattán és mint egyik olőverseny 
győztese a győztesek középversenyÓDen is indult. 
Mannó rossz start után, melyben két hosszt vesztett, 
heves versenyre kél Rixounal. kit az utolsó 100 
méteren már egy hoszszal megelőz, itt Mannó egy 
nézőkkel megrakott csónakba ütközik, eltörik hajója, 
sőt magát a versenyzőket kisérő kis gőzös viszi a 
célon át, G. Rixon tehát innen egyedül evezett a kö
zönség pisszegése és pfuj-kiáltozásai között. Angol 
evezős-versenyekben ugyanis a versenypálya egy
mástól bizonyos távolságokban levert cölöpökkel van 
jelölve és elzárva, az azoutuli részt a legkülönbözőbb 
vízi jármüveken a nézőközönség ezrei szegélyezik. 
Mannót Rixon mindjobban szorította a pálya széléhez 
s akkor, mikor már egy hoszszal vezetve, Mannó 
biztosan kezében tartja a versenyt, a cél előtt 00 
yarddal egy kiváncsi csónakja az oszlopsor mögül a 
kijelölt pályába evez, elkerülhetetlen volt Mannó részé
ről a kollizió. Mannó hajója is eltört és igyő ott ezentúl 
egy idegen, neki teljesen szokatlan hajóban lesz kényte
len evezni. Az angol lapok végtelenül restellik e  
versenyen előfordult szabálytalanságot s Mannóról 
annál nagyobb rokonszenvvei Írnak, mivel 6 ez ellen 
óvást sem emelt, ezzel nem akarván kezdeni első 
szereplését, mondván, majd találkozik vele a julius 
18-iki Staines-i s a 24-iki Melesley regattákon a 
Themsón. A Sportsman és Daily 'Iclegraph a leg
nagyobb elismeréssel ír a magyar bajnok evezési 
stílusáról s bevallják, hogy Mannó az egyetlen eve
zős. aki Kellyt, a Henleyt regatta ez évi győztesét le 
tudná verni és sajnálják is, hogy Mannó nevezése a 
Henley regattáról lekésett. Mannóhoz lóghat 5 mag var 
evezős még nem volt, ő győzte le tavaly a németek 
bajnokát is, 6 képviselheti legméltóbban tehát Angliá
ban a Pannónia szineibeu a magyar evezősöket s 
legszebb reménynyel tekinthetünk a legközelebbi 
regatták elő.

A M a g y a r  Ü g e tö v e r a e n y -E g y e s t t le t  részérő l  
annak kijelentésére kérik fel lapunkat, hogy az Ügető- 
verseny-tígyesület"uem oszlott lel, mivel ilyjegyesület 
nem is létezett A feloszlott egyesület neve Urkocstsok 
Szövetkezete volt, melynek vagyona az újonnan alakult 
s gróf Keglevich Gyula országgyűlési képviselő elnök- 
.ote alatt álló Magyar Vgelöverscny-Egyesület tulajdonába 
ment át belügyminiszteri engedéllyel. Az uj egylet 
hivatalos helyisége ideiglenesen IV. kér. Ujvilág-utoa 
2. szám alatt van.

Az E o llp s -S ta k e s .  A Sandown-parki ver
senypályán ma futották Anglia egyik legnagyobb 
versenyét, a 10.000 fonttal díjazott Echps Stakcst. A 
szép verseny meglepetéssel végződött, mert a favorit 
Rock Sand, az angol derby nyerője csak harmadik 
lelt Ard Patrick, a tavalyi derby-nyerŐ és Sceptre m ö
gött A részletes eredmény a következő:

Eclipse-Stakes, Díj 10.000 font. Távolság 2000 
méter. Mr. J . Gubbins Ard Palrickja. (Maddon) első, 
Mr. W . Bass Sceptre (Hardy) második, Sir. J . Miller 
Rook Sand (Martin) harmadik, azután Oriole, Duke 
of Westminster. Fogadások: 6 :  1, 7 : 4  és 6 :4 .  
Nyakhoszszal nyerve.

N y iltté r .
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fáz o rovat alatt körötteiknek sem  tartalmáért sem  alakjáéi 
M m  felelés a  azerkesztösóg.)

TÖRVÉNYSZÉK
§§ 8ajtóp ör e g y  k ö r le v é l m iatt. A  budapesti 

bünletó tör vény szék ma tárgyalta Haas Miksa baromfi- 
és tojásbizományos rágalmazási sajtópanaszát Leipniker 
Gyula baromfi- és tojasbizománvos ellen, aki őt egy 
körlevélben megsértette. A törvényszék bűnösnek 
mondotta Leipniker Gyulát kétrendbeli rágalmazás 
sajtóvétségében s ezért az en\ hitő körülmények 
figyelembevételével összesen 12 korona pénzbünte
tésre ítélte.

§3 S zen záo ló s  pör. A  múlt év augusztusában 
effy Paoy sur Eurban történt automobil-szerenosétlen- 
ség alkalmával a Fair-házaspár életét vesztette. Az 
olhalt házaspár 26 millió dollár értékű hagyatéka 
miatt most pör folyik a Fair- és Vanderbilt-családok

között, melynek eldólőse attól iügg, hogy a házas
felek melyike halt meg előbb. Ez ügyben két tanút 
hallgattak ki Amerikában. Miután tanúvallomásuk 
gyanúsnak tetszett, mindkettő ellen bűnügyi vizsgá
latot rendeltek el, melynek folyamán tegnap Parisban 
letartóztatták őket.

Legújabb.
A pápa halódásai

Róm a, ju lius 17.
Az Italie szerint a Vatikánban azt hiszik, 

hogy a pápa állapota még néhány héten át 
maradhat változatlanul. Ugyancsak az Italie 
jelenti, hogy ma a kongregáció sancti offieii 
gyűlést tartott, amelyen Vives, Vannutelli, Res- 
pighi, Steinhuber, Ferrata, Segna és Gotti tá
bornokok vettek részt. A gyűlés célját titokban 
tartják. A Giomale á’ltalia jelenti, hogy Agliardi 
tábornok ma ünnepélyesen foglalta el az egyház 
kancellár-helyettesének hivatalát. A Tribuna sze
rint Rampolla és Oreglia bibornokok szigorú in
tézkedéseket tettek aziránt, hogy idegeneknek a 
Vatikánba való belépését eltiltsák.

R óm a, julius 17.
A Osservatore Romano hivatalosan közli, hogy 

Rampolla bibornok tegnap este néhány felhatal
mazást kért a pápától, köztük olyat is, amely 
kizárólag a szentatyát illeti. A pápa teljesítette 
ezt a kérelmet és megtette a szükséges intézke
déseket. Rampolla ezután beszámolt a szentatyá
nak arról a részvétről, amely iránta az egész 
világon a nem katholikusok részéről is nyilvánul. 
A pápa ennek nagyon örzendett és politikai ter
mészetű dolgok után tudakozódott

— Éjjel 11 óra 20 perckor.

A pápánál ma betegsége óta tán a logjobb 
napja volt. A betegségi processzusban beállott 
szÜDot még huzamosabb ideig eltarthat, mórt 
a mellkasban gyűlendő folyadék az utóbbi na
pokban nem nagyobbodott, mig azösszes szervek 
rendesen, bár gyengén működnek. A pápa ma 
fagylaltot és báránghust evett. Ő szentségo ma este 
Rampolla bibornokot fogadta, akit magához hiva
tott. Midőn a pápa hallotta, hogy az előszobában 
néhány bibornok vár, áldását küldte nekik. A 
szentatya megemlékezett arról, hogy ma Szent 
Leó ünnepét ülik és házi lelkészével magánkápol
nájában misét olvastatott.

TÁVIRATOK
Béoe, julius 17. Mühlbacher Engelbert, a történe

lem tanára a bécsi egyetemen elhunyt’
Prága, julius 17. A Neues Wiener Tagblatt ér

tesülése szerint a katonai intézőség Prága közelében 
nagy lövőteret szándékozik megvásárolni a gyalog
ság és lovasság számára. Kiszemelték erre a célra 
Belatek és Nimburg környékét s már meg is kezd
ték az alkudozásokat a Landerbankkal, amelynek 
birtoka Belatek. Ez a nagy kiterjedésű birtok a bank 
mérlegében 9 millió koronával szerepet

A  dán k irá ly  jub ileum a.
K openhága, julius 18. A király negyvenéves 

uralkodói jubileumára, amely november 15-ére esik' 
Kopenhágába érkezik a cári pár, az angol királyi 
család és Vilmos osászár.

A  szerb iai v á la sz tá so k .
Belgrád, julius 17. A hivatalos lap hosszabb 

kormányrendeletet tesz közzé, melylyel a közigazga
tási hatóságoknak különös kötelességükké teszi, hogy 
a küszöbön álló választásoknál legszigorúbban óvják 
mog a polgárok választói jogának szabadságát 
Továbbá a rendeletben a kormány a  király nevével 
való visszaélés ellen lordul a választási agitáoiők al
kalmával, amivel — úgymond — az uralkodó szemé
lyét sértik meg. A kormány ezért elhatározta hogy 
minden ilynemű kísérletet meg fog akadályozni. A 
király, akinek őszinte óhajtása, hogy hozzájáruljon az 
alkotmányosság megszilárdításához, minden alattvaló
jával szemben meg akarja őrizni egyforma rokonszen- 
vé t Amidőn a kormány tudtul adja elveit, azt köve
teli az összes kormány-képviselőktől, és különösen 
a közigazgatási hatóságoktól, hogy ezen elveket 
szigorúan szem előtt tartsák.

O roszország é s  Japán .
B é te r v á r , julius 17. A Novoje Vremja mai vezér

cikkében, épp úgy, mint tegnap, az orosz-japáni vi
szonyokkal foglalkozik, melyeknek kiélesedését a 
Japánban, angol pénzen kiadott lapoknak tulajdonítja. 
Említett lap szerint Oroszország úgy Európában, mint 
Ázsiában a béke őreként áll. Japánnak ezért nem

kellene magát Angliától befolyásoltatnia, mely állam 
háború esetén nem segítené. A békés politikára való 
áttérés lehetővé tenné Japán állami kiadásainak kor
látolását és az Oroszországgal való békés megegyezést. 

Konfliktus Kisenev miatt.
W ash in gton , juiius 17. Hir szerint az orosz kor

mány azon választ juttatta az amerikai kormányhoz, 
hogy a zsidóknak a kisenevi eseményekre vonatkozó 
petícióját sem el nem fogadja, sem iontolóra nem 
veszi. A választ a kormányhoz a pétervári amerikai 
ügyvivő távirati utón jnttatta, majd innen azonnal 
Roosevelt elnökhöz került. Az ügyet ezzel elintézett- 
nek tekintik.

Washington, julius 17. Hay államtitkár ki- 
lelentetto, hogy a kisenevi események tárgyában 
benyújtott zsidó-kérvény átszolgáltatásának kér
dése miatt az orosz kormány nyal felmerült inci
dens el van intézve.

A  m andsuriai kérdés.
W ash in gton , julius 17. Félhivatalosan azt jelen

tik, hogy az orosz hivatalnokok port-arthuri tanács
kozása fontos lépés a Pétervárott készült azon ter
vek keresztülvitele leié, melyek szerint olyan sajátos 
igazgatás létesittessék Mandsuriában, hogy Orosz
ország beleegyezzék, érdekeinek zavarása vagy jog
talan megszüntetése nélkül, az Egyesült-Államok és 
Japán által követelt kikötők megnyitásába. Hir sze
rint az ügy jelenlegi helyzete lényegében a Hay ál
lamtitkár és gróf Cassini orosz nagykövet junios 
28-ikán tartott értekezletére vezethető vissza. Cas- 
sininak akkor meg volt a szükséges felhatalmazása, 
hogy olyau ígéreteket tehetett, melyek most bevált
hatók. Ezeket ma Hamsen, az orosz nagykövetség 
első titkára, a minisztériumban tett látogatása alkal
mával írásban is letette.

Port-A rthor, julius 17. A helybeli dóm alapkő
letétele alkalmával Europatkin hadügyminiszter beszé
det mondott, melyben annak a meggyőződésének 
adott kilejezést, hogy Port-Arthur minden ellenségnek, 
bármi nagy legyen is az és bárhonnan jöjjön, meg
közelíthetetlen vár fog maradni.

A  forrongó Balkán.
K on stantin ápoly , julius 17. Tegnapelőtt Kabart 

körül (monasztiri vilajet) harminctagu bandával na
gyobb összeütközés történt, miközben a banda tizen
két embert vészit eV, a török csapatok közül négy 
katona elesett és négy megsérült. Az összeütközés 
után a monasztiri magyar-osztrák és orosz konzul 
megtekintették a küzdőteret. Hir szerint a dibroi 
szandzsákban katonai expedíció van útban. Azt hi
szik, hogy a szandzsák fővárosának helyőrségét je
lentékenyen meg lógják erősíteni.

Közgazdasági táviratok.
Béoe, julius)17. A cseh- és morvaországi nyers- 

cukorgyárosok elhatározták, hogy a kartell megújítása 
céljából további lépéseket nem tesznek.

Bóma, julius 17. Az olasz kormány rendeletét 
adott ki a preteatusokhoz az Ausztriából és Magyar- 
oszágból származó disznózsir-behozatal lebonyolítása 
céljából. Az a  kedvezmény azonban szalonnára 
nem szól.

Béoe, julius 17. (A Budapesti Napló telefonje- 
tése.) A hét második leiében a forga’om rosszabbo
dott s a malmok nagy tartózkodást tanúsítottak. Vétel
kedv nem mutatkozott s gabonanemüekbcn egyáltalán 
semmi üz et sem volt. Az irányzat szi.árd maradi- 
Takarmányáruk 6 fillérrel emelkedtek. Zab ara válto
zatlan. S esz 42.40—42.60 K.

Sew-York, julius 17. (2erm énytózsde.) (Z á r la t,)  
Gyapot: hev-¥orkoan hegyben 12.60 (12 70;. júliusra 
12.20 (1140). Októberre 9 67 (9.71). New-Uneans- 
bán helyben 12.’/« (12.6,*). — Petroleum: Stand white 
New-Yorkban 8 65 (8.55). Stand w h ite  P h ila d elp h iá b a n  
8.60 (8.60). K&thned in Cases 10.60 (10.60). Credit 
tíaiances at Oil City 153 (1^3> — Zsur: Western 
steam 8.30 (8.30). Rohe és Brothers 8.30(8.80,. — 
Tengeri irányzata állandó. — Júliusra 67.— (67.—).
-  Szept.-re fiö.’/s (6 6 .V s) ,D e o -re 5 6 .8/8 (56.V*).— 
B usa  irányzata állandó. Piros ő sá  helyben 85,Ve 
(85.8/s). — Juh-ra 84. Vb (84. Vb). — Szept.-re 82.— (81.*, e)
-  D eo -.re  8 2 . -  -  M áj.-ra - . -  ( — .— ) . —
Gabona szállítási dija Liverpoolba 1.*/b ( I . i/b). —  
K á v é :  lair Rio T.sz, 5.8/i«(6.8/i«), — Júliusra 3.66 (3 65). 
Okt.-re 3.85(3.90). — Liszt: Spring Wheat clears 3.60
0 -  ( a -----3.60). Ónkor: 3.‘/ ib (8.Vn). On : 27.----- 27.15
(26.80—27.—). B i z :  18.60-13.62 (18.62-13.76). (A 
zá ró je lb en  lé v ő  szá m o k  a  teg n a p i ára k a t j e lz ik .)

O hioago, julius 17. (T erm énytőzsde.) (Z á rla t.)  
B u sa  irá n y za ta  állandó. Julinsra 76.Vb (76. Vb). —  
Szepk-re 77.Vb (76.’/»k — Tengeri irányzata állandó.
— Jul.-ra 49.l/e (49.*/b), — Z s ír :  J n l.-r a  7.92 (8.86). 
Szept.-re 8.12 (8.02). — Szalonna short clear 8.66 (8.56),
— Sertéshús: Szepk-re 14.55 (14.40). — (A zárójelben 
lé v ő  sz á m o k  a  teg n a p i árak at je lz ik .)
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KÜLÖNFÉLÉK
Káprázat.

Gyermek ralék. Egy hegyét láttam egy^ori 
Felhőkbe érő óriást:
Aranyköpeny boritá ormait,
Ha tündökölt a  hajnali sugár.
És alkonyaikor bíborpiros lángban 
Tündérvilággal szállt a nap alá.
A messzeségben rejtelem tanyázott 
Árnyak suhantak ködös bűvölettel.
Citera pengett.
Halkan énekeltek.

Úgy vágytam arra. Távol, kék országba,
Hol aranyágyból kél a nap elő — ,
És csillagnászszal tér az éji pihenőre.
S elvittek egykor föl a hegytetőre.
Kopár, kietlen tájék várt reám.
A gyermekálom oszlott Ének sem zengett,
Csak hűvös lég érinté homlokom.
A könnyem pergett
Sirattam álmom.

Ifjú valék egykor. S egy magasságot láttam:
Ah ébren, alva oda vágytam én.
Ködös homályban távol cél derengett 
És hittem azt, hogy üdv vár ott reám.
A hivatásnak bércén tündérzászló lengett,
Az élet orma boldogságban fónylett 
Csak oda jussak. Diadal a bérem.
Sasok röpülnek versenyt majd velem.
Álmok teljesednek.
Vágyak valósodnak.

S ím följuték a  vágyott távol bércoromra,
Hol regés tűzben égtek ifjú álmaim.
Nincsen ott mámor. Perzsel a napfény.
Kopár, kietlen, hervadt hegyvidék.
Rejtelmes lantok búrjai szakadtak.
A tündérhárfák hallgatnak oly némán.
Az ifjúságnak sólyma száll csak el fölöttem^
És szárnya csattog völgynek mély ölében —
S én járok a  lejtőn:
Csöndesen sírva,

Kiss Arnold.

4" Hői fizetések a franola postánál. A francia 
posta-, távírda- és telefonhivatal női alkalmazottjai 
fizetésemelést követelnek. Azt akarják elérni, hogy a 
fizetésminimum ezerötszáz frank legyen, amely azután 
kétezerötszáz Irankra emelkedjék idővel. Ezek a höl. 
gyek, ngylátszik, nagyon szerények, mert tekintettel a 
francia budget túlterhelt voltára, most egyelőre el
állnak előbbi kívánságuktól és egyelőre megelégednek 
ezerkétszáz frank legkisebb és beérik idővel a két
ezerkétszáz frank legmagasabb fizetéssel. Az átlagos 
fizetésük igy ezerbétszáz lrank lenne, mig most csak

REGÉNY

M o t t a  m e s t e r
—  R E G É N Y  —

Ir t a :  G IO V A N N 1  V E R G A
<7S) ---------

— Micsoda? Maga nem törődik vele? Kö
szönöm szépen I Tudja, még mit beszélnok ? Hogy 
kiragadják kezeinkből a községi földeket! Azt 
mondják, hogy most megtalálták az igazi módját 
— és som ön, sem én nőm tehetünk ellene sem
mit, megértett?

Motta a vállát vonogatta. Csakugyan olyan 
volt, mintha most semmi sem érdekelné. A 
báró lassankint lecsillapodott, övéinek kóiusa kö
zepette, akik halkan a kanonok ellon morogtak.

— Egy eselszövől Búj tógátó! Nem történik 
sommisem a községben, amibe bele ne dugná az 
orrát

Marietta, a legokosabbik, újra meghúzta 
apját a kabátjánál.

— Bocsánat 1 Bocsánat! — tette hozzá. — 
Az ember csak azért cseveg úgy, hogy valamit 
mondjon, hogy szórakoztassa s betogot . . . Nem 
tudja az ember, miről beszéljen. Tudja, mit be
szélnek a rosszakaratú emberek, Ciolla és mások ? 
Hogy nyolo nap alatt kitör a forradalom, — 
hogy mogijeszszék a nemességet, — emlékszik rá 
Motta ur?

— Hogyan? Mit akarnak? Forradalmat, az 
már van most a házamban.

— Értem, értem . . .  De nekem mégis úgy 
tűnik föl . . .

A  báróné vésztjósló ábrázatával Motta felé 
fordult és azt kérdezte tőle, irtak-e a hercegnő
nek, hogy aDyja ebben az állapotban van. Bianoá- 
nak megvolt 9 nagybetegek éles hallása.

ezernégyszáz frank. A francia postahivatalokban hét
ezer nő van alkalmazva; ezek közül sokan önálló 
postamesternők. A hölgyek kívánsága valószínűleg 
teljesül, mert a kormány megígérte, hogy figyelembe 
veszi kívánságukat.

•
>f- Jales Slmon-anelrdoták. A Figaro a Jules 

Simon-emlék leleplezése alkalmából néhány kedves 
anekdotát közöl a kiváló francia filozófus és politikus 
emlékirataiból. Az egyik Hugó Viktorról szól. Áz 
államcsíny napján Jules Simon Crépu képviselő tár
saságában sétált, miközben eléjük toppant Hugó Vik
tor a következő szavakkal:

— Mit gondol, ha a Quartier Latinben megöletaóm 
magam és holttestemet az utcán harcolnák, fe’lázad- 
nának-e a diákok ?

—. Minden bizonynyal I — felelte Jules Simon. 
A költő megszorította Jules Simon kezét és tovább 
sietett Crepu erre izgatottan kiáltott fe l:

— Csak nem teszi meg ezt az őrültséget Hugó 
Viktor ?

— Föltétlenül komolyan beszélt, —• válaszolt 
Jules Simon — de nem aggódom egy cseppet sem, 
mert messze van innen a Quartier Latin.

A másik anekdota ideje az 1848-iki nemzet
gyűlés. Éppen abban az időben kolera dühöngött 
Párisban és Jules Simon azt írja emlékirataiban, hogy 
mindenki bátran viselkedett a veszólylyel szemben, 
sőt ő maga vidám oldaláról fogadta a dolgot Az 
elnöknek mindig néhány képviselő halálát kellett be
jelentenie és ugyanakkor sorshúzás utján jelölte ki a 
nemzetgyűlés azokat a képviselőket, akiknek a teme
tésre el kellett menni. A sorsolás után, mikor az 
egyik képviselőnek a nevót felolvasták, igy kiáltott 
fel a derék ember:

— Az ördögbe isi
Szomszédja, akinek nem tetszett ez a felkiáltás, 

a kővetkező megjegyzést tette erre:
— Uram, arról van itt szó, hogy egy képviselő- 

társunknak a végső tisztességet megadjuk.
— Nagyon jól tudom, — szólt a másik, — de 

én nem ismertem az elhunyt társunkat. Ha ön volna 
az, — tette hozzá udvariasan, — a legnagyobb gyö
nyörűséggel tenném meg.

e
4- A  szent foga. XIII. Leó mindig nagy kedv

vel gyűjtögetett ereklyéket. Csaknem valamennyi szent
től őrzött valami emléket, bárba nem volt mindig 
könnyű dolog ezek megszerzése. Pár évvel ezelőtt az 
a kívánsága támadt, hogy Szt.-Martiaüs hiteles csont
vázának egy részével, melyet a limogesi szentegy
házban őriztek, gazdagítsa szent múzeumát. A szent
egyház kanonokjai kereken megtagadták a kívánság 
teljesítését, a csontváz még teljesen ép volt és nem 
akartak megválni egyetlen darabjától sem. A pápa 
kívánságát aztán mint egyenes parancsot közölték

— Nem, nőm, nem oly sietős 1 — vágott 
közbe a báró.

Aközben Lavinia kisasszony fölkelt, hogy 
egy pohár vizet hozzon és minthogy az előszo
bából a csengetyü hangzott, meg akarta nézni, 
mi az.

— Ördöngős ogy leány! — szólt a báró hal
kan, mintha egy titkot jelentene és megelégedet
ten mosolygott,

— Olyan leány, aki valóságoa kincs egy ház 
számára, rendkívül értelmes 1 És a Bianea oousine-ért 
a tüzbo ugrik!

A mama szintén diskrétül mosolygott. Ab
ban a pillanatban bolépett a szolgáló és jelentette, 
hogy Bubiéra báró van itt a feleségével.

— Ahl Ehhez mégis pofa kell I — tört ki a 
báró és keresto a kalapját, pedig már a főjén 
volt — Meglátja, arról akar beszélni magával, amit 
magának említettemI Nincs más kijárása? Hogy 
ne kelljen ennek a bestiának az arcát látnoml

Családja siolve búcsút vett, megkerosvo a 
Bálokat, fölborítva a székokot, mintha Nini báró 
fegyveres kézzel akarna betörni a szobába A 
szegény beteg a lármától mogzavarodva, végro 
gyöDgo hangon ejtette ki c szavakat:

— Az istenért . . .  Nem bírom további
— Nem, ön nem tehet elleno semmit, ked

ves cousinol Azok is rokonoki Meglátja, hogy 
őzt az alkalmat husználják ki. Vulatni számítás 
vau ebben a látogatásban . . .  Monjünk, jobb lesz, 
igy van helyén . . .  Aki előbb jön . . .

De Rubioráék még nem jelentek meg. Motta 
ur kiment az előszobába, ahol a szolgálótól meg
tudta, hogy Rubieráék a szalonban várakoznak, 
mert meghallották, hogy Zaceoék itt vannak . . .

— Annál jobbl — jegyezte mog a báró, — 
vagyis négyszemközt akar beszélni magával, a 
Nini báré url Akkor no mozduljuuk innon. 
Itt maradunk, hogy feleségét szórakoztassuk, 
mialatt maga elvégzi az ügyeit . . . Logalább 
meg fogjuk hallani, mi mondanivalója volt ennek 
a bolondnak I

A szolgáló gyertyát állított a Bzalonha és

velük, de ez sem használt, a papok a maga egészé
ben akarták megtartani a szentet. A limogesi püspök 
végre kieszelt egy módot, hogy a szentatya kíván
sága is teljesedjék, a csontváz is megmaradjon. 
Kompromisszumot ajáulott, azt indítványozván, húz
zák ki egyszerűen a 6zent egyik logát és adják a 
pápának. XIII. Leó elfogadta az ajánlatot s nem
sokára elutazott a legügyesebb párisi fogorvos Limo- 
gesbe, hogy végrehajtsa a posztumus operációt.

•
4- A tudós borbély. Velencében egy Dolceiti 

nevű borbély ól, aki a melleit, hogy pompásan látja el 
mesterségét, még történe'tudós is. A velencei levél
tárak, amelyek ebben a nemben a leggazdagabb gyűj
teményei a világnak, tekintetbe véve a velencei köz
társaság dicsőséges múltját és világtöríéneti jelentősé
gét, elég anyaggal szolgáltak Dolcettinek, aki ezeket 
a levéltárakat alaposan átkutatva, két könyvet irt: 
egyiket a velencei borbólymüvészet történetéről ős
időktől kezdve, a másikat pedig a velencei játék
bankok és játékhazak történetéről, amelyben a követ
kező érdekes dolgok vannak: A lagúnák bűbájos 
fővárosa a XVIII. évszázadban különösen Európa 
Montekarlója volt. Mindennemű elképzelhető hazárd
játék divatban volt, kezdve a bakkara és fáraótól. 
Dolcetti, a ludós borbély kimutatja, hogy a köz- 
társasági kormány már 1172-ben szükségesnek 
tartotta a játékszenvedelem korlátozását s már ak
kor kimondotta, hogy nyilvános helyen hatósági fel
ügyelet mellett pénzre csak a Piazetta két oszlopa táján 
szabad játszani. Később azonban annyira fajult a 
játókdüh. hogy a kocsmákon kívül még a borbélymü- 
helyekben is játszottak s hiába hoztak ellene kegyet
len törvényeket. Annji bizonyos, hogy Velencében 
már 1890-ben ismerték a kártyát VII. Károly, a bolond 
francia király muiattatására. Dolcctti különben olyan 
kártyajátékok nevét is föliedezte az okmányokban, 
amelyeknek módját ma már nem tudják megérteni; 
ilyen a sette e mezzo (két és fél) stb. nevű játék. A 
tarokkot például vigan ős óriás összegekben játszották a 
velenceiek. A XVII évszáz volt azután tetőpontja e játék- 
szenvedélynek. 1725-ben behozták a lu trit; Correr, egy 
dozse-család sarjadóka megkapta 125.000 aranyért a 
monopóliumot s fizetett érte a köztársaságnak évi 50.000 
arany bért. A lutri olyan kitünően jövedelmezett, 
hogy már 1736-ban az állam maga kezeli. Ugyanak
kor megállapították a világ legnagyobb játékházát: 
a Ridottót, minden redut, azaz vigadó mintáját. Itt 
folyt azután a mértéktelen játék, amelyben osztály
különbség nélkül mindenki részlteit, az arany- 
könyvbe jegyzett nemesek, papok, úri dámák, kólák 
stb. Tíz évre rá a dozse becsukatta a ridottót, de erre 
olyan fölháborodás tört ki, hogy ajra meg kellett 
nyitni; megint szigorú törvényeket hoztak, amelyeket 
senki sem tartott meg. A velenceiek ekkor különösen 
idegenek kifosztására utaztak, s végre maguk is kol-

obbon a félhomályban éppenséggel rémes volt 
Nini báró, hosszú köpönyegbe takarva, a pamutsál a 
füléig ért és hosszú haja a nyakába lógott, május 
óta nem nyiratkozott. Jozefin asszony ellenben 
megsoványodott, arca hervudtan és ráncosán te
kintett ki a kerek kámzsa alól, haja olyan álla
potban, mintha meg so fésülködött volna, csak a 
kezeivel simította volna lo, betakarta jé,részt a 
selyomkondő, amolyet az álla alatt mogkötve hor
dott, kezei csomósak és feketék, egy jó háziasz- 
szony kezei, úgy hadonázott velük, hogy az ura 
érdokeit megvédje. Élénken forgolódott a poros kö
pönyegben, mely testétcltakarts, egész személyében 
a gazdag asszony hanyagságát észüllött külsejét mu
tatva, akinek a látszatra nem keli adnia, a feleségét, 
aki nem várhat több gyormekot és már a férjé
nek a tetszéséro sem vágyik. Fogatlan szája 
körül a könyörgőnek alázatos mosolya ült, mig 
Nini báró, szavakat lesve, kalapját forgatta ujjai 
közt és az orráig érő sál fenyegető külsőt adott 
neki. A felesége egy tekintető bátorságott öntött 
bólé és a báró megszólalt:

— Hallottuk, hogy a cousine nagyon rosszul 
van 1. .Nini és én mindjárt átszaladtunk . . .  Hiszen 
rokonok vagyunk. Ugyanaz a vér . . .  Civódások, 
az érdekek . . .  az van minden családban . . .  Do 
bizonyos alkalmakkor mindont félre koll tenni. . .  
Nídí is . . .  szegénynek nőm volt már nyugalma 
. . . Mindig mondta . . . Tulajdonképpen szeret
nem tudni, miért . . .

S Nini báró a kezeivel és az egész testével 
bólintott, szinte ropogott a korevet, amint bele- 
oreszkedett. Aztán elmondta, hogy tulajdonképpen 
miért is jöttek — a (oleségo erővel azt akarta, 
hogy Motta közéjük üljön, mintegy két tűz közé.

— Az uj vállalatról van szó, kedves Motta 
uram. Miért hadakozunk, kérdezem én ? A mások 
hasznára ? — Hiszon rokonok vagyunk 1

— Úgy vaui — vágott szavába az asszony. 
— Azért jöttünk . . . Hogy van a cousine ?

(Folytatása következik.)
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duebotra jutottak. Mikor 1797-ben a köztársaság meg
bukott, a legtöbb ősnemes csa'ád a teljes vagyoni 
bukásig el volt adósodva.

•
Egy Rachel-anekdota. A Hugó Viktor-mu- 

zeum nem rógen türtónt megnyitása alkalmából a 
Gil Blas a következő anokdotát elevenítette lel:

Hugó Viktor szeretett utcákon céltalanul kó
borolni. Egy ilyen útja alkalmával találkozott egy 
Kaohel nevű zsidóleánynyal, aki az obszervatórium 
közelében mint utcai énekesleány kereste kenyerét. 
Amikor tányérozni indult, Hugó Viktor egy aranyat 
adott neki.

— Oh — szólt Rachel, miközben há’ásan csó
kolt kezet a költőnek — bárosak akadni valaki, aki 
jó  chansonokat Írna nekem.

A költő egy csomó papirost húzott ki a zsebéből.
— Itt vannak versek, gyermekem, — mondta — 

egyik barátom majd megzenésíti ókét. Egyelőre csak 
énekeld a verseket valami régi melódiára, én szere
tem az utcai dalokat!

így fedezte íöl Hugó Viktor a később oly 
híressé lett Rachelt, mert a futólagos találkozásból 
tartós barátság fejlődött s a költő a  talentumos 
leányka kiképeztetésérői is gondoskodott.

•
+  A hom ok hangja. A nubiai homoksivatag

ban százával halmozódnak föl a nagy buckák, ame
lyek néha hatvanmétern>i magasságot is e'érnek. A 
vándor lábai alatt e dombok lo.ületének lisztfinom- 
ságu homokja könnyen enged és ngy érzi az utas, 
mintha vízben gázolna. Csodás tulajdonsága ennek a 
homoknak, hogy a lépésektől fe'kavaríalva, valami zön
gés hangot hallat, arai hasonlít a dinamogép zúgásához. 
Ezt a hangot akkor is hallja az utas, ha hirtelen megáll 
a fölvert porfellegokben. tehát nem a lépések csikor
gása idézi elő a talaj hangját. Hasonló bangót hallat 
néha a nubiai íutóhomok is. Hogy ez a hang honnan 
származik, arra nézve legvalószínűbb az a föltevés, 
hogy a fölzavart homok részecskéinek gyors egy
másutánban való összeütközése és a Jorró levegő 
vibrációja kelti a hanghatást. Ha a homok nedves, a 
hang is elmarad, mert a részecskéket a víz erősen 
összetartja, úgy hogy nem ütődhetnek egymáshoz. A 
föld zenéje különben nem újság. A mondából eléggé 
ismeretesek a híres egyiptomi Momnon-szt brok, ame
lyek napkeltekor állítólag panaszos, siránkozó hangot 
hallattak. Ezt az ábrándos mesének hitt. adatot szin
tén lehet igazolni egyszerű természettaui törvény 
a'apján. A szobor gránitanyaga ugyanis a hűvös 
éjeire napkeltekor bekövetkezett hirtelen hőfokválto
zás hatása alatt repedezni kezdeti és ezt kísérte az a 
bizonyos zenei hang.

KÖZGAZDASÁG
Ip a r  é s  k e r e sk e d e le m .

A DunagSzhajózásl Társasát? közli, hogy az 
árvíz lolytán berekesztett Tétény, Érd, Tököl és Batta 
állomásokat úgy a személy-, mint a gyorsáruíorga- 
lomra ismét megnyitja.

Ezenkívül közli a társaság, hogy a Boráro&tér- 
újpesti helyihajójáratokat a nyári menetrend szerint 
ismét megindítja. A  Bwlcpest—Budafok—Ercsi közötti 
helyibajójáratokat vasárnap 39-én indítja meg oly 
módon, hogy az első hajó Budapestről Budafokra 
délelőtt 8 óra 25 perckor indul s az e'ső menet Ercsi' 
löl Budapestre reggeli 5 óra 15 perckor elmarad.

Borjak é s  n ö v en d ő m a r h á k . A  mészáros-ipar- 
teslület azt kérte a belügyminisztertói, hogy annak 
idején, amikor a közváuóh.di szabályrendelet eléje 
kerül, vegyen bele oly rendelkezést, hogy a vásárra 
felhajtott borjak és növendékmarhák tüzetesen meg
vizsgáltassanak és külön bélyegzővel láttassanak el, 
úgy hogy a mészárosok könnyű szerrel megkülöu- 
böztethe^sók a két fajta állatot. Kéri egyúttal, hogy az 
eladó ebben az értelemben vállaljon íeleiősséget. A 
miniszter a kérelmet 1. küldte a fővároshoz, ahol ma 
tárgyalta a közgazdasági bizottság. A vásárigazpató- 
ság a kérelem teljesítését lölöslegosnek tartja, mert a 
mészáros, ak is lehet annyi szakértelme, hogy a borjut 
a növendék marhától meg bírja kü öubözle'.ni. A bi
zottság osztotta az igazgatóság véleményét. A szava
tosság kérdését majd a szabályrendelet keretében lóg
ják megoldani.

B orja  v a sá r . 1903. évi julius hő 17-ikén. (A 
budapesti marhavásártéri vásár-pénztár részvénytár
saságtól.) Felhajtás. Belföldi ólő borjú 689 drb, leüli 
borjú — db, bécsi borjú — — db, — db., nö
vendékmarha 12 darab, bárány élő — darab, leölt 
bárány — darab. — Árjegyzések. — Belföldi óló 
borjú L rendű 80—94 f.-ig, kivételes 96 f„ IL rendű 
élő borjakért 70—78 t-ig , 1 kilónkint, leölt borja
L r. —----- t-ig , I I  r. — f.-től —  t-ig , kivét
t  kilónkint, levonás nélkül Rúgott borjukért 52—60
t-ig. Növendék marha — t-tó l — t-ig , I. r . ---- —
f.-ig, közópminóségü —----- t-ig , alárendelt ——
t-ig , 1 k.-km t Bárány élő k.. leölt bárány
--------K. kivételesen ár — k.-ig páronkint Az irány
zat élénk, az árak 3—4 fi Térrel kilogrammonkint 
emelkedtek.

S ertósk onzum vásár. (A székesfővárosi sertés
vásár és közvágóhíd iniózősége.) Julius 17-én. 
Fölhajtás: Zsirsertós, úgymint öreg L rendű — -kilo-

graminőn felül ———— darab, IL rendű 280—350 kilo
grammig — darab, kanló — darab, silány — darab, 
fiatal nehéz 300 kilogrammon felül — darab, közép 
220—300 kilogrammig — darab, könnyű 220 kilo
grammig — darab, süldő — darab, malac — kilo
grammig — darab. Összesen — darab. Hússertés 
úgymint •• nehéz 300 kilogrammon felül — darab, 
könnyű 250—300 kilogrammig — darab, süldő — da
rab. malao 40 kilogrammig — darab. Összesen — 
darab. Fölhajtás összege 627 darab, 1 darab süldő. 
Előző napi maradvány 182 darab, — darab süldő, 
összesen 809 darab, 1 darab süldő. Eladatott 608 
darab sertés, 1 darab süldő. Maradvány 1 darab, 
— darab süldő. A vásár irányzata élénk. Az árak 
szilárdak. — Következő árak jegyeztettek: Zsir- 
sertós: öreg L r. 860 kgr.-on felül 89—92 fillérig, 
IL rendű 280—850 kilogrammig 86—92 fillérig, selej
tezett 78—— fillérig, silány — fillérig, fiatal nehéz800 
kilogrammon felül 90—95 fillérig, fiatal közép 220— 
300 kilogrammig 86—94 fillérig, fiatal könnyű 220
kilogrammig 78—88 fillérig, süldő 56----- fillérig,
malao —----- fillérig. Hússertés: Nehéz 800 kilo
grammon lelül ——  fillérig, könnyű 140—300 ki
logrammig ----- fillérig, s ü ld ő ------ — fillérig, malao
40 kilogrammig —----- fillérig. Árak minden le
vonás nélkül, kilogramomnként, élősúlyban.

A  b u d a p e s t i  g a b o n a tő z sd e .
B udapest, julius 17;

A mai buzaüzletben az árutulajdonosok magas 
árköveteléseivel szemben csak mérsékelt vótelkedv 
mutatkozott. Forgalomba került 6000 métermázsa búza 
6 fillérrel magasabb árakon.

Rozs árlartó volt.
M ás g a b o n a n em ü ek b en  n em  vá ltoztak  az  árak.
Eladatott:
Búza, Tiszavidéki: 500 mm. 80 k. 7 K. 95 f., 

ICO mm. 80 k. 7 K. 80 t ,  100 mm. 81 k. 7 K. 80 
f., 200 mm. 81 k. 7 K. 80 f., 150 mm. 81 k. 7 K. 80 
t ,  100 mm. 80 k. 7 K. 67»/a f.

Hódmezővásárhelyi: 3000 mm. 79‘8 ki 7 K. 90 f.
Ecjérmcgyei: 100 mm. 78 k. 7 K. 60 f., 800 mm. 

77-5 k. 7 K. 45 t ,  850 mm. 77-5 k. 7 K. 45 f.
Pestmegyevidéki: 500 mm. 79-5 k. 7 K. 70 f., 

1000 mm. 7b 5 k. 7 K. 70 f., ICO mm. 79*5 k. 7 K. 
62»/s f. " "

Mind három hónapra,
Uj rozs: 100 mm. 6 K. 25 f.
Árpa: 250 mm. 5 K. 55 f.
Uj árpa'. 400 mm. 5 K. 50 f ,  julius—augusztusi 

szállításra.
150 mm. 5 K. 75 L, 100 mm. 6 K. 60 t

Készpénzfizetés meZeii.
K készáru hivatalos jegyzése  a budapesti iru -  

éa értéktőzsde s-ok ása i szerint készpénzben és  
kilogrammonkint. — A minőség hektoliterenkint 50
kiiOGTnm monkint.

F ehwna«c7*i .

1'MtTldtfSl .

j  Liiugrauűu ■ü kaugnouu
KilAa áru

ic-uii R-Wl K̂ ljt

itt 7 Í5 7. -6 70 7.< 6 7.75
R 7 iu 7 C6 C?J 7 76 7 85
78 7.i« 7.C0 81 7.80 7.»j

76 7I2O 7J6 70 ” .'5C 7.'C0
77 7 30 7.4U 80 7 6̂ 7.7«
73 7.4C 7.50 81 7.(5 7 80
76 7'SIC 7ÍU5 79 7>6 y.as
77 7 30 7.S0 Öv 7.f5 7.75
7s 7 40 7 60 81 7.70 7.85
76 7S0 7.'S5 70 7.50 7?;o
77 7.S6 7 .4 , 80
78 7.40 7.65 81 —.—
76 7 se 7.50 70

l_77 7.40 7.C 80 — _
78 7.66 7 .tC 81

A  h a tá r id ö f ts is t  fo lyam án  a  k ö v e tk e ző  k ö tések
történtek:

Októberi búza 1903. ; 7 .24-7.23-7.29-7.26-7.29 
Áprilisi búza 190L • 7.49—7.53—7.61—7.62 
Októberi rozs 1903. t 6.23—6.26—6.24—6,25 
Októberi zab 1903 . 5 82—5.33
Augusztusi tengeri 1903. 6.25—6.20—6.28 
Májusi tengeri 1904. ; 6.06—5.08—5.05

D éli e g y  ó ra k o r  a  k ö v e tk e ző  z á r t á n k a t  állapí
tották m e g  h iv a ta lo sa n  a  tő zsd é n :

Októbori búza 1903. • • . .  '• 7.26— 7.27
Áprilisi búza 1904. • • • • • 7.61— 7.62
Októbori rozs 1903. ; S • • 2 6.23— 6.24
Októberi zab 1903. . . 2 . ;  5 .3 2 - 6.33
Augusztusi tengeri 1908. 2 2 . 6 23— 6.29 
Májusi tengeri 1904.. . 2 • 2 6.04— 6.05
Délután lé l 6 órakor zárul:

Októberi búza 1903. . 2 2 2 í  7.27— 7.28
Áprilisi búza 1904. 2 2 • 2 2 7.51— 7,62
Októberi rozs 1903. • • • 2 • 6.24— 6.25
Októberi zab 1903. • • 22 • • 5.35— 6.36
Júliusi tengeri 1903...................... 6.27— 6.28
Augusztusi tengeri 1908. 2 2 2 5 05— 6.06 
Repoe augusztusra 1903. • 2 •

A  b u d a p esti é r té k tő z sd e .
A mai tőzsde üzletteienül folyt. Kötésok csak 

az Osztrák Hitelrészvényekben fordultak elő szór
ványosan.

Elötőzsde. Osztrák Hitelrészvény 633.——663 50. 
Magyar Ilito részvény 730.——733.t0. Jelzálogbank 
részvény 615.— koroua.

A déli tőzsdén a következő értékekben volt forga
lom: Koronajáradék 99.3ó—99.45. Fővárosi kölcsön 
'J7.75—98.75. Magyar Hitelbank-részvény 731—731.50. 
Jelzálogbank részvény 516.60. Osztrák Hitelrészvény 
662.15. Hazai bank részvény 205 5 J—206.50. Állam- 
vasút részvény 670.—670.60 korona.

4 órakor zárul: Osztrák Hitelrészvény 663.—, 
Magyar hitelrészvény 731.31. Deszamitolóbank rész
vény —.—. Rimamurányi vasmű részvény —.—. 
Osztrák-magyar államvasuti részvény 602.—. Közúti 
vasút részvény — . Városi villamos vasút rész
vény — korona.

A  b u d a p es ti te r m é n y tő z sd e .
A  terményüzletben a szezonszerü hangulatnak 

megfelelően alakultak az árak és végül a termény
üzleti árjegyző-bizottság hivatalosan a következő ár
folyamokat állapította meg:

Jegyzések : Heremag: lucerna magyar 42,-62.-— 
korona, vörös aprószemü 42,—60.— korona, vörös
erdélyi —.---- — korona, vörös bánsági —.------
korona, középszemü 60.——54.— korona, nagyszeu ü
54.—--58.—. korona. Disznózsír :budapesti 63,---- 63.60
korona, vidéki — .—— korona. Tábiaszalonna:
lé^enszáritott vidéki —,--------korona, városi 4
darabos 56 50—57.—. korona. 3 darabos 59.-----69.60
korona, iüstölt —.-------- .— korona, szilva: boszniai,
szokás szerinti minőség 13.-----14.— korona. 120 da
rabos —. —.— korona. 100 darabos 14.60—15,—
korona' 85 darabos 10.25—16.50 korona. &zonr.alÍ3zá]-
litásra. Szerbiai szokás szerinti minőség 13.-----13.50
korona, 100 darabos 13.75—14,— korona. 8ö darabos
15.50—16.— korona. Bzilvaiu: slavóniai 18.-----18.50
korona, szerbiai 16.— —16.50 korona, azonnal való 
szállításra.

A  b é c s i é r té k tő z sd e :
A magyar politikai helyzet zavarossága miatt az 

üzlet a mai előtózsdén nagyon nehézkesen fejlődött, 
de a csöndes üzlet dacára az irányzat szilárd maradt.

A déli tőzsdén az árfolyamok tetemesen javultak.
Zárlat üzlettelen.
B ec s, julius 17. (Magyar értékek xcrlataJ 4ü̂'>»cb 

aranyjáraőék 12C.C5. Tiszai és szegedi kőlcsön-sorEjegy 156.— 
Magyar vasúti kölcsön ezüstben —.—. Magyar keieti vasúti 
állami kötvény —.—. Magyar leszámító*'- < s pénzváltóbank 
— . Rimamurányi vasmürészvénv 4C2 50. Magyar ko- 
ronajáradés 99 35.4u/o-os Magyar lö'dtehcrm. kötvény 98.65. 
Magyar iuteibanc részvény 731.—. Magyar nyeremény köl
csön sorsjegy 198.—. Kassa - oderber?’: vasúti részvény 
—.—. Magyar Keresi. b a n u ----- . Magyar cukoripar 1498.

B ocs, juhus 17. (Osztrák értékek zárlata.) SW Iom  
papiriáiaocK 1C0.45.4°/o-ososzir. aranyjáradék 121.15. ISoO-os 
Borsjegy 154.75. Osztrák hitelsorsjegy 430—. Angol-osztrák 
bank —.— Bécsi bankegyesület 481 50. Osztrák-magyar 
bank 15.95. DófiJ vasüt 83,—. Dunagózhajózasi részvény 
880.—. Dobányréuzvéav 35C.50. Császári és királyi arany 
11.33. Német bankváltók 117.35. 4*2ü/^os ezüst járadék 1C0.49. 
Osztrák coronajáradék 100.6 5. l!-C4-ik. _ sors egy 246.—.
Osztrák hitelintézeti részvény 663 —. Un.onhauk 525.—. 
Osztrák Lánicrbank 4 IC 50. Osztrák-magyar áilamvasut 
670.—. Elbavölgyi vasút 420.— . Alpes: bónvarészvény 371.—. 
20 írunk. arany 19 04. Londoni valtcár 239 25 Becs: iramway 
Lilt B. —.—. Bécsi lram vay  Litt A. —.—. Lapöt kohó —.—. 
Az irányzat ta rto tt

B ecs, julius 17. (A Budapesti Kapló tudósítójának 
telefon jelentése.) A aéiMtáni magánforgalommá a cáriatok a 
következők voltak j Osztrák nitelr észvény 663 —. Magyar 
hitoirészvénv 731-50. Angoi-Osztrák bank 275 50 Bécsi bank 
egyesület 4S3.— Liaion banc 626—. Láudaraank 411 — 
Osztrák-magyar áilamvasut részvény 663 75. Déli vasút 83.— 
Elbavölgyi vasút 357 — . Északnyugat, vasút részvény — .— 
Dohányrészvény 371.—. Rimamurányi vasuni 463.—, Alpesi 
bányarészvénv 571 —. Májusi járadék 145.—. Magyar korona 
járadék 99 35. lö rö t sorsjegyei 121.75. Német bxruaa>mi 
marsa 117.35—117 35, Napóleond'or — ,

K ü lfö ld i é r té k tő z sd e .
B e r lin , julius 17. (lőzsdei tudósítás.') A  Reuter-ügynflk- 

ségnek az a washingtoni jelentése, hogy a Mandsuria-ügy 
békés utón megoldást nyert, továbbá az a liir, hogy Törökor
szág és Bulgária közt megegyezés jött létre, a tőzsde irány
zatára jó hatással volt. Az üzlet leginkább bányaértékek körül 
forgott, mely élénk forgalmat mutatott ós az cryes társaságok 
részvényei tetemesen emelkedtek. Vezető bankpapírok szilár
dan feküdtek, német járadékok valamivel olcsóbban voltak 
kaphatók. Zárlat felé á'ta’ános nyugalom állott be változatlan 
árfolyam mellett

Boriin, julius 17. /Zárlat,) 4*2°/o-©s paoirjáxadék 
— . 4u/o-os osztrák aranyjárndék 103,10 Klbavőlgyi vasút 
— , Magyar koronajáradék 100.—. Osztrák-magyar állam- 
vasút 143 40. Ka?aa-cderbcrgi vasú! — . Déca váltóár
85.10. Magyar vaauti beruházási kölcsön — » Alpesi bánya
részvény —.—. Direonto-C.ommandit 187.25. Általános villa
mossági Edison 177.75. Gelsenkirchtni 185.—, I.aura-kohó
215.10. 4*2'L>og ezüst járadék — .— . 4 ° /(-c s  magyar arany 
járadék 101.80. Osztrák h itelrészvén y 208.eo. Déli vasút
18.10. Kiroty-Lajos vasút — . Orosz bankjegyek 216.05. 
4°/o-oe uj orosz kölcsön 98.50. Török dohányreszvény — . 
Olasz járadék 103.30. Magyar hitelbank —.— .  üynamit í r á s t
148.10. Harncm 180.C0. Az irányzat gyengült.

Berlin, julius 17. (A Budapesti Aaplő tudósító
jának távirata.) Esti forgalom: 4°Zooa magyar aranyjáraőék 
— . Magyar korona járadék 100.—. Osztrák hitelrészve: y 
208.40. Osztrák-magyar áilamvasut 143.50 Déii vasét 18 10. 
Északnyugati varat Klbavőlgyi vasú t— Orosz bank
jegy készpénz — • Buschbehradi — , Orosz bankjegy 
— . (Uitimo.) Lombard — ,
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P ir ii,  julius 17. (Zárlatd Osztrák-magyar állam- 
vasut — . Uj török konzol 32.10. Egyptomi járadék 105.30. 
Osztrák Lilnderbank — . Párisi banareazvény — . 3°/o-oa 
francia jaradók 97.57. 4% spanyol járadék 89.17. 3% uj 
törleszthető járadék 97.65. Crédit foncier do Francé 12.82 
Apesi Danyarészvény — .— . 4% 1890. román kölcsön —.—. 
Görög kölcsön 210.—. Váltó Olaszországra °/o ’/ie pari. Váltó 
Amsterdamra 206.—. Váltó Brüsszelre ’/n. De Beers 
50.45. Chartered 71.—. 5°/o bolgár kötelezvény 425.—. Ma
gyar aranvjáradék ‘02.35. Déli vasút 86.—. Váltó Londonra 
251.50. Osztrák aranyjaradók 103.45. Török sorsjegy 128.—. 
Mcridional vasút —.—. 4°/o olasz járadék 102.15. Uttoman- 
bans 589 — S ^ / oob francia járadék — . Osztrák földhitel- 
intézet 323.—. Déli vasúti elsőbbségi kötvény —.— 4%-os 
1896. román kölcsön — . Dohanyrészvóny 389.—. Váltó 
Becsre 103.93. Váltó német piacokra 121.97. Rio 11.66. Kast 
Rand 187.50. Randíontein —.— Magyar Jelzálogbank 555.— 
Az irányzat nyugodt.

F r a n k ta r t ,  julius 17. (Zárlat.) 4*2%-os papír- 
járadék 101.10. 4u/oos osztrák aranyjáradék 103X15. 4°/o-os 
magyar aranyjáradék 101.85. Osztrák hitelrészveny 208 50. 
Osztrák-magyar államvasut 143.90. Északnyugati vasnt 106.50. 
Rustiehradi vasút —.—. Londoni váltóár 2Ö3.65. Bécsi bank- 
egyesület 122.—. Villamos részvény 126.50 3°/<w>s magyar 
aranykulcson 89.—. 4’2^/o-cs ezüstjáradék 101.10. Osztrák 
koronajáradők 1C1.20. Magyar koronajáradék 103.—. Osztrak- 
magyar bank 115.—. Déli vasút részvény 18.10. tílhavölgyi 
vasút —.—. Bécsi váltóár 851.16. Párisi váltóár 810.25. 
Unió bankrészvény — . Alpesi bányarészvény 187.—. Az 
irányzat szilárd.

Frankfurt, julius 17. (A Budapesti Bapló tudó
sítójának távirata.) Ariolyajnok januárra. E sti forgalom 
Osztrák hitelrészveny 2C8.60 Német bank —.—. Disconto
------ . Berimi Kereskedelmi bank — . Gelscnkirchem
185.40. Harpeni ISO 50 L aura-kohó------ . Olasz járadék
----- . Hilbernia 179.70. Az irányzat tartott.

H am h r.rg , julius 17. (ZárlatJ 4*2°/o-os ezüst- 
járadék 100.80. 18Ö0. sorsjegy — . Déli vaaut 18.—. 4°/»-oa 
Osztrák aranyjáradék 102.70. Osztrák hitelrészveny 208.50. 
Osztrák-magyar államvasut 143.20. Olasz járadék 103.10. 4u/b*Ol 
magyar aranyjáradék 101.90. Az irányzat kedvtelen.

B u d a p e st-k ő b á n y a ! s e r té sk e r e sk e ú e lw i  
csa rn o k  je le n té se .

Julius 17. A sertésüzlet irányzata: csöndes.
A) B ízok sertések ára; LA ) M a g y a r  e l s  őr en d  . 
Óreg nebcz (páronkint 400 kilogrammon felüli súlyban

104—106 nlléng. Or'eg közén (páronkint 300—340 kilogrammig
terjedő súlyban) -------- fillérig. Fiatal nehéz (páronkint 320
kdoíTamiaon lelüli súlyban) 112—114 fillérig. Fiatal közép 
(páronkint 251—320 kilogrammig terjedő súlyban) 112—114 fii-

| tfMT Uj gyógymód I
F ölclm ulhatatlan  gyógyhatású

I D E G - ,  N E M I - ,
bor-, v é r b e t e g s é g e k ,  bnjakóros 
isiphilis) betegségek , önfertösés utó- 
bajai és férfiul gyengeség! állapotok, 
im potentia gyökeres gyógyitás&rs. Ta
pasztalt rad ik á lis  és gyors eredm é
nyek  folytán honorárium  te ljes  
gyógysik er  után fizethető. Elsőrendű

intézőt mintaszerű gyógy termei vei.

B U D A P E S T ,
T e r ö z - l f ö r u t  I .  c m .

Dr Mitzger Tivadar
személyes vezetése alatt nyitva egész nap. 

Levclekro díjtalanul válasz.

Nincs t5bbé s z é k r e k e d é s  mogaztlntetl azt az én 
Raktár : B o c s . X V I I I . ,  L u d e n b u rg -  
g a a a s  46 . Prospeotus ingyen. Próba- 
icndulés 12 drb 8 K. bérm. utánvéttől.£Imss-kalácsom.

+  MAGYAR +
o r v o s i  m ű s z e r t á r
Budapest, Vll., Kerepesi-ut 32., a RókDs-kórháixal szemben. 
TTnivppcÓlio páratlanok a maguk nemében, biztos 
Ullliul utlilu fekvés, nem okoz nyomást, gummi- 

, ■ töltés, kis pelottávaí a legnagyobb
SÖrVKülOh! 8ér,r is ck^ható . — Tessék prospek- 

’ tust kérni.
I müfüzdk, haskötők, egyenestartók, tám- 
. gépek, gummi-harisnyák, jótállás mellett

Mííkfizek! iegp°utoga^ban 63 ic£°icsóbi,an készül

és halhólyag különlegességek, vnlódi 
francia gyártmány, 2—12 kor-ig 
tucatja, rövid Capottok 4-től lu 
kor.-ig tucatja, női óvszer, pess. 
oclus, orvosi rendeletre. 3—5 kor. 
darabja. Diana-öv havibaj-kötelék, 
3—7 kor. drbja.

5®"  20 kor. megrendelésnél 20% engedmény.

B e te g to ló -sz é k e k
én á l  0«á«©n botcfjápolázl cikkok nagy választékban kaphatók.
Nagy képes árjegyzékek dlscreten. ingyen és bérmentve 

A vőrÓN kereftztre ügyeljü n k .

térig. Fiatal könnyű (páronkint 250 kilogrammig terjedő súly
ban)-------- fillérig. — IL M a g y a r  s z e d e t t !  Nehéz
(páronkint 280 kilogrammon felüli súlyban) kileng.
Közép (páronkint 240—260 kilogramm súlyban) —— uh?

r iz . __tanéközép (paronami zav —zou K ilogram m  
lérig. Könnyű (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban) 
. fillérig. — LLL R o m á n i á i :  Nehéz (páronkint
820 kilogrammon felüli súlyban) — —  fillérig. Közép (pá
ron kint 250—320 kilogrammig terjedő súlyban —------
lérig. Könnyű (páronkint 250 kilogrammig terjedő súlyban, 

— fillérig. IV. R o m á n i a i  e r e d e t i  ( S ta c h l) .  
Nehéz (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban) — ■ 
fillérig. Könnyű (üáronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban) 
. ——— fillérig. — V. S z e r b i a i :  Nehéz (páronkint260 
kilogrammon felüli súlyban) 113-----113 fillérig. Közép (páron
k in t  240—260 kilogrammig terjedő súlyban) 111 —— 112 fillérig. 
Könnyű (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban) 108—110 
ti 11 ér i p.

S e r t é s l ó t s z á m  1903. julins 15. napján volt 
készlet 48.417 darab. — 1903. julius 16. napján telhajta- 
tott 467 darab. — 1908. julius 16. napján elszállittatott 
452 darab, 19C3. julius hó 18. napjára maradt készletben 
48.432 darab.

N a p i r e n d .
Kaptár. Szombat, julius 18. — Római katholikus : Kamii.

— Protestáns: Frigyes. — Görög-orosz: (julius 5.) Márta.
— Zsidó: Thamus 23. Sabbath Pinchas. — Nap kél: 4 óra 
6 perckor. — Nyugszik: 7 óra 33 perckor. — Hold kél: 11 
óra 38 perckor este. — Nyugszik: 12 óra 55 perckor éjjel.

A miniszterek nem Joqadndk.
A  képviselőhöz háznagya fogad délelőtt 11 órától 12-ig. 
nemzeti Muzeum. Képtár. Nyitva van d. e. 9 órától

délután 1 óráig.
Aferó^azdasd^t muzeum (Kerepesi-ut 72.) d. e. 9-től 

1 óráig.
A földtani intézet múzeuma (Stefánia-ut 14.) Nyitva 

délelőtt 9—1 óráig. Belépődíj 1 korona.
Nyilvános könyvtárak zárva vannak.
Egyetemi füvészkert az Üllői-uton délelőtt 7 órától 12 

óráig és d. u. 3 órától 8 óráig.
A fővárosi könyvtár (Károly-körut 28.) mindennap nyitva 

van, köznapokon délelőtt ö—1-ig, vasár- és ünnepnapokon 
9—12-ig.

A kereskedelmi és iparkamara könyvtára (Szemere-utca 
6. sx.) nyitva minden hétköznap fél 10-től lél 2-ig.

Allatkert a Városligetben nyitva egész nap. Belépődíj
6 0  CIIér- .  ,  . V- L.

Jíapyar Zeratfadetw: Muzeum. Igazgatóság, kereske
delmi szakion vvtár a, tudakosó-osztálya és keleti mintatára 
V. kerület Váczi-körut 32. srám alatt. Hivatalos ó rák : dél
előtt 9 órától 12 óráig és délután 3 órától 6 óráig. Ha
zai termékek állandó kiállítása és kereskedelemtörténet- 
gyűjtemény, továbbá a házi-ipari kiállítás (melyben az üz

N y á r i lakásokban
ú g y  a  b a ta g á p o lá a r a ,  valamint az egrézzaég fenntar-
láwára a Guttmann-féle xzabadalmazott, légm entesen elzárható 
szoba-cloeetek, closotüléssk és pola de ehambre nélkülöz 

hetetlcnok!
A m o n a r c h ia  la g n a o z o b b  O x ia ta  e z e n  h b lb n -  

lo g a a a b g a b b a a .
Cloaet-paplr, papir-zzekrénykék, bldeta, egészségi köpenémék 

atb.

^Guttmann L. Budapest
1 cs. és kir. szab. oloset-gyár 

IV. Viroibáz-ntca 2.
Kogsnth Lajos-u. sarkán.
i t - m o a r . r  T H C K M O P H l 

r a z a r b b p v la a lő a é g a .
K é p e s  A r je a r y - r é k  l z u r y * »  é s  b é r m e n t v e .  

«—  V a ló d i o a a b  a z a n  r t d l s s r g j s l .
Ó v a k o d j u n k  a z  u t e n z á s o k t ó l !

T itko s  betegségek
gyógyitás&ra legjobban ajánlható 26 éven át 
szerzett kórházi és magánorvosi tapasztalatai 

alapján

Dr.KAJDAGST
« . cs . é s  k ir .  e z re d o rv o s  és  

k ó rh á z i fő o rv o s
Biztos sikerrel rövid idő alatt gyógyít; hugy- 
csőfolyAst, hólyagbajt. soboket, syphilist, bőr
bajokat, elgyongült férfierőt, idősebbeknél is 
clectro Másságé vagy Psyhropnor által. Önfor- 
tőzést és annak utóbajait: ideg- és hátgerinc- 

bajt és minden női bajokat.
— Rendel: 9 órától 4-ig és este 7—8-ig. —

Budapesten, Kigyö-utca 5.
C lo t i l d - p a l o t u  (I. e m e le t ) .  

Átjáró ház. — Lift használat 
Levelekre válaszol, gyógyszerekről gondoskodik.

L evél utján Is biztos gyógysiker. 
i. i»  E  a a p o k b a n  la a r x to  e l  a  s a j t o t  t

„ B iz a lm a s  B a rá t”
e l in t i  U t t n y v r r s k r .  m e ly  m la d r n n e m S  lé r S -  és 
n d l  n e i n l b a jo k h a n  k r l l f i  n tn a n ta tA N s n l s s a lc A l.  
Kapható a szerzőnél.- ( D r .  K a jd n e n y  J ó s a e f i .  A r a  
r a n l t  1 k o r .  VidSkl m ogronddésok 20 fillérrel drágábbak

FÉRFIAK is  NŐKNEK
•gn.akaosabb heveny és Idült folyásoknál befooskendeaés

n é lk ü l a  le g b la to sa b b  gyúgysaernek a

„ S a n ld  l a b d a c s o k 11
bizonyaiul:. Egy d o b o s  ÍOO la b d a a s  tartalommal és pontos 
használati utasítással 0 korona. Vidékre utánvét mellett dla- 

kréten küld a

M a g y a r  K i r á l y 11 g y ó g y s z e r tá r  
Budaiéit, V., UurokkM-utu* 3/a u. Untáét tsi unt.

letvezetőéig árnaitásokat is eszközöl) a városligeti ipar
csarnokban (vasár és ünnepnapokon is) nyitva de^ t t  9 
órától 12 óráig és délután 3 oratol 6 óráig. A aüiíöloi 
kirendeltségek Közoonti úzletvezetösége (Magyar kereskedelmi 
részvénytársaság. V„ Váczi-kórut 32. szám a la tt

I d ő j e l z é s .
_Az Országos Meteoroiogiai intézet hivatalos jelentése.~

B udapest, ju lius 17.
Hazáákban csakis Erdély déli részéből jelentettek ziva

taros esőt, a hőmérséklet pedig jóval a normális felett van.
Anglia felett a depresszió kifejlődött és egyidejűleg 

Enrópa nyugati felében a barométer jelentékenyen sülyedt, a 
magas nyomás pedig Közép-Oroszágot borítja.

Európában az idő igen meleg. Zivataros esők előfordul
tak Németország nyugati részem, meg Franciaországban.

K ilátás: Meleg idő várható, helyenkmt — főleg az 
ország nyugati felében — zivataros esőkkel.

V í z á l l á s .

K o r r a
vá»

L atoroa
L oboroa
ünr

SchSrdbír —
Pasasa _____
Linz _ _ _ _ _
Bécs ... 
Pozsony ___  
Komárom —
BudaposS ___
P a k s _______
Mohács -
Gombos ___
Újvidék ___
Fancsova -----
Orsóvá , ,
i1."<yarfalv<_ 
Zsolna _ _ _ _  
Tróncsén — 
Szered ■■■-._ 
Bz.-Gotthárd 
Bárvár --- - -  
Győr - 
Pettan -
Zákány_____
Barcs _ _ _ _ _  
Eszék _____
M. -Szerdah. _
Zágráb _____
S ziszek _____
Mltrovica _ _  
D eés -
Kantinál.
N. -Majtény _  
Munkács - 
llouionna — 
ringván

Ju l. Juh 
l í .  17. 

ni e i  -  r 
2.3J 0.12 
8 .0 ’ 0 .— 
1/.Í6 0.3b  
1.44 1.15  
S.64 3.24  
6.Ö4 6.32  
ti.07 6.72 
6.54 6.02  
o.öC £.»0  
4 ,t8  4.01 
8 .(9  3.b7 
8.41 8.60  
8.62 8.Í.8
8.12  3.2á  
1.48 1.30  
1.17 1.09  
l . t ö  1.6*  
0 .10  tl.10  
C.18 0.10  
4.C4 4.12
I .  20 l . l t i  
0.30  0.27  
0 .t»  C.92
2.12  Z.lti
J . -  Í'.DO 
0 . — 0.62  
J.B5 '.9 3  
3.94 3.51 
0 .28  0.22  
1.40  1.22 
C.— l.lő 
0.3ti C.3Ü 
C.80 0,28  
0.22  (..14

O n d ó ra
T op o lya
B od rog
Sajó
H ernád
B e r e tty ó

K o iA a

M. -S z ig e t___
Takohóza _ _  
V.-Nataóny _
T okaj-----------
Tlaza-l-'üred — 
Szolnok ..... 
Csougrád -  
Szeged , —_  
Török-Becee
Titol ______ _
Bártfa i - 
Hoór — .
Zemplén ___
Zsolca —
H.-Németí____
Margita — 
B.-Újfalu _ _ _  
Csúcsa _
M.-Várad ___
Belényes ___  
Tenke... 
G u rah on o__  
B oro sjo n ő _ _  
Békés— -  
Qyoma — 
Qy.-Fobérvár 
Branyicaka _
8o borain ___
A rád -----------
Makó _ _ _ _ _  
K.-Kostély — 
Kiszóló . i_  
Temesvár —_  
Becakcrek L

JuL J u t  
ló .  17.

m é t e r  
0.33  C.Í5 
0.74  0.63  
2.04  1.48 
3.70  8.33  
4.42 4.14
4.19  4.31
4.41  4 .(0  
6.02  6.08  
3.48 S .tS  
4 .— 4.1Ö 
C.8S Ü.3ti 
ü.tiií 0 .70  
8 .t6  2 , ‘ tt
2 .42  2.8U 
1.01  0.49  
O .U  0.12  
0.01  C.C2 
0 .2 2  0.16  
0.21 C.lti 
0.82  0.84  
0.3S G.tti 
0.48  0.84  
O.fS 0.84  
2.98  2.20  
3.60 8.20 
1.18 0.90  
l.'XJ 1.60 
0 . — 0 . —
1.20 C.69 
3.04  2.40  
1.44 1.3Ö 
1.16 1.10  
0.41  0.27  
0.81  U.cd

keresőn kiirtja 
csak az énmlndon

r . .* r t  ir tó  p .rom
dobozokban 3 k o ro n á já v a l, 
kisebb 1 k o ro n a  1O f illé r  és 
6 0  f illé r jév e l. Tökéletesen mé- 
regm sntss, gyors és biztosan 

ható
csótány- és svábbogár- 

irtószer,
dobozokban  

3 k o r o n a  és Ki
sebb 1 k o r . 1O 
fillér , e por rög
tön és o ly módon 
hat, hogy egy

órával alkalmazása ntán az ösz- 
szcs sváb- és csótánybogarak 

pusztítva kiseperbetök.

F  l 'L  G t  R  I  N
az egyetlen  fo 
lyatlék, mely 
foltok hátraha
gyása nélklll a 
poloskát köl
tésével együtt 
láthatólag ég 
tökéletesen k i
irtja. Fulgurln 
mindenütt és 
minden káro
sítás nélkül 

m ég a legfinomabb kárpiton 
(tapétán) vagy a mögött Íz s i 
keresen alkalmazható. Fulgurln 
valód lan csak 3 6  f i l lé r e s  ü ve
gekben és 3  koronás literes  
palac-kokban. Mindkettő eoaét

tel ellátva.
Volt cs. ég kir. szab. a m aga ne

mében egyetlen  hatású

és egér-irtószer
le i  nírei,

akis .JBSgMBátfSkó áiia>,
nak balá- 

les), 1 bá- 
dogdoboz

ára 3 k o ro n a , 6 doboz 10 k o 
ron a. Valódi m inőségben kap

ható:
REISSB• njék gyárában. 
B u d a p e s te n , K lr á ly -n to a  41 
■KB" I-sfí em elet. -*wQi 
Ami — rnindsa tévédén elkerü
lése végett — kfllónösen figye

lembe veendő!!! 
Fiókraktárak Budapesten: 

Kálal Sándor, VII., Király-utca 
és Károly-körut Sarkán, Böhm 
Károly, V.,Nagykorona-utoa 12. 
Kraysr E. ás Társa, V. Václ-ut 
8. ez., Frankel-főle vasudvar
ban és VII. Keropesl-ut 60. sz.- 
a Népszínház átellenében, Ta
kács Lajos IV., Kossuth bajos, 

utca 19 szám.

F  I L  G  l
*

j K S í

patkány-

titk ár . A közönséges 
életben előforduló mindoníéle 
levelek, meghívások, sjániaiok, 
szerződések stb. mintáival. Ára 
fűzve 2 kor., kötvo 2 kor. 40 
flll. Az összeg előzetes bekül
dése esetén bármentve küldotlk 
m eg. Megrendelhető: lum péi 
Róbert (Wodláner F. ás Fial) 
cs. és kir, udvari könyvkeres
kedésében , Budapest, Andrássy

nt 21. szám

Ezen specialista legjobban ajánlható szerfelett 
gazdag tapasztalatai alapján, melyeket a kórház 
húgyszervi és bujakóros osztályán való miiködese 

alatt számos éven át szerzett.

Dr. FABINTI
specialista nemi bajokban 
em critált k ó r h á z i orvos

gyökeresen és rövid idő alatt gyógyít a rendes 
foglalkozás megzavarása nélkül mindennemű

titkos betegséget
(hogy cső folyást, seboket, syphilist és önfertő- 

zéaből támadt idegbajokat).
M eglepő ax eredmény F ÍíR F IU I GYEX- 
GESÉGAÍÉI. (IM POTENTIA) még öre

gebb egyéneknél la.
Biztos siker folytán honorárium  utólag is 

fizethető.
Levelekre díjtalanul válasz; kívánatra gyógy szerek

Rendelés délelőtt 9—3-ig, este 6—8-ig.

Budapesten, Erzsébet-körut 12. sz.
Félemelet: bejárat a lépcsőnél. Külön váróterem

frt eg y  finom  m e t s z e t t  ü v e g k é a z le t ,  molya
kövolkezo 41 d arab b ó lá ll óa p . : 13 -Irb v izes-, 
12 boros-. 6 lifcfirös-pohár, 1 vizes-, 1 boroeüveg, 
1 likörpalack, IraemegetAI, 6  csem egetinyér és 
1 gyüm ölcs-állvány. L eg fin o m a b b  k iv ite lb e n  
1 Írttal drágább. Meg iiom fololö áru visszavóte- 
tik, a pénz visszafizettetik. Ládáéit 3 0  kr. szá- 
niittalik föl. R endelésnél a vasúti állomás mog-
........  "  -  V I , H u n v a d y -

tó r  l .  s z á m 

á é  h a lh ó ly a g - ö v ó  k fl lő n le g e e s é g e k .  v a ló d i  fr a n c ia  
g y á r tm á n y , e r e d e t i  p á r is i  o a o m a g o la sb a n  I O rv o s ila g  
a já n lv a , f e l t é t le n  b iz to s  e s  á r ta lm a t la n !  A ra k  k o-  

r o n a e r té k b e n  : T u c a to n lc ó n t: 2 ,4 ,  0 , 8 , 10, 13. 
Ered. am erika i újdonság! n N ew errip(f. 
Felülmúlhatatlan I Ruganyos! Elvnázliatatlanul a 

Jelenkor legjobb óvszere!! I 
B n n ta  a m c r lc n n x .  tu c a to n k ln t  6 . 8 , 10.

IVÓI ó v s s e r  „ P r s * ia r ln in  o i - ln a l in n i11 Mi nslnga tanár 
szerint, orvosi rendeletre adatik ki. Ara 8—6 korona.
Valódi 1

U l !  legbiztosabb és Icgkényclmoscbb 

’ női különlegesség, á ra  kor. 15.— 
nimm-bv lliavlbAj kötA) Ixskötók.

Oumml göroaér-haritnyák, ftoskendök, Irrlgátorok, bldeta, 
szobanrszékok stb ., a legolcsóbb Arak mellett. 

Figyelemreméltó!! Legújabb cs. és kir. erah. Keleti-féle sérvkStö, 
pneumatikus gummi-nyomlappnl, a loglökéletosebh ozon nemben I 
Logujsbb képes árjegyzékeket, zárt borítékban, titoktartás

!•  |  „Autó Vagina! Spray**! a

mcllott küld :

KELETŰ. orvos-sebészi mükötszergyár. Al:,......
Budapest, IV., Koronaherceg-u. 17.

4i



104. szám. Budapest, szombat B U D A P E S TI NAPLÓ' 1903. julius 18, 15

S z ín h á z a k ,  s z ó r a k o z ó  h e ly e k .
FŐVÁROSI NYÁRI S Z ÍN H Á Z .

Szombat, 1903. július hó 18-án.
Szirmai Im re és Kiss Mihály m. v.

É j j e l i  m e n e d é k h e l y .
Jelenetek a mélységből 4 felvonásban. Irta Gorkij. 

K-zúete 7J/3 ora<or.

VÁ R O S LIG E TI NYÁRI S Z ÍN H Á Z .
Szombat, 1903. julius hó 18-án.
Újházi Ede vondégfolléptével.
A  l e n g y e l  z s id ó .

Színmű 3 felvonásban.
Kezdete 7*/a órakor.

Szim fónia hangverseny.
P r o f .  W le a c h e n d o rff I I .  karmester.

Szombat, I0Ú3. juliua 18-An.
I Előadás a Szt.-Lukácsfiirdö dunaparti nagyvendéglöjében

I. Torézia-Induló Szikla
II. „Hunyady László‘*-nyit4ny Erkel

III. ,,Szivhangok“ polka-mazur Mossh&mmer
IV. Fantázia a ,,Profóta“ o. oper&bdl Weyerbeer
V. „Tannhttusür“-nyitány W agner

VI. , ,Mesék a bécsi erdőből11, keringő Strauss
VII. Fantázia harsonára Boriot

VIII. Paraphrazis a „Loreley" o. dalra Nosvadba
IX. ..E gy este Bűnénél1-, egyveleg Scherz
X . Unnepi-nyitánv Lásson

XI. „Cigánynóták1- hogedü-solo Saraeate
XII. „TraviaU“ >fantázla Verdi

XIII. „K isvárosi m esék", keringő Wleschendorff
XIV. Köt magyar tánc 6. éa 6. sz. Brahms

A Hecht-Bankház szerencséje
1903. julius 1-én

40000 koronát gS

"T7“

: Ö s ~ S $ u d a v á ra
N y i t v a  d .  u .  «  ó r á t ó l  r e g g e l i  4  ó r á i g .

M a  s z o m b a t ,  j u l i u s  1 8 -á n .

fISagy nyári jelmez-ünnepély
Gyönyörű diszfelvonulás különféle jelmezekkel.
Éjjeli 12 órakor a  tündérkertté alakított m ecsetben :

A z  e g y e d ü l lé te z ő  v a l.  a n g o l

S z é p i t ő s z e r
a B a la s s a . fé le  valódi angol

UGORKATEJ,
m oly azonnal eltávolít minden
a z e p ló t ,  m á j  f o l t o t ,  p a t t a 
n á s t ,  I t ő r a t k á t ,  (mítessor) stb. 
és az arcznak friss Udcségot, 

fiatalságot kölcsönöz.
I üveg éra 2  k. Ehhez ugorkaszappan I kor., poudre 2 kor.

.i?."?™; Balassa Kornél S S .  Temesvár.
Kapható minden gyógyszertárban. Főraktár Budapesten : 

T ö r ö k  J ó z s e f  gyógytárában, Klrály-u. 12 és Andrássy-n. 26.

Tsenyt a T h e  < > e o rg ia  1 ' lc a n n in io v  néger-csoport 
|  rendezi. A  legjobb cakc-walk táncos e g y  óriási tortát

kap ajándékba.
A nagy varieté-azinpadon:

‘ f f * “ kreol uő-baritonista. T h e. B V H O I r C a S S C i r ic l E f iB  G e o r g ia  I ' i e a n i i i u i c s ,
* Mias R a v e a i .b e r g  és azuj m űsor többi kiváló érdekessége.

P o l i e s  G o z x i iq u .e s
f  m ulattató magyar és ném et bohózat és S T C IX IX A B D T  

az ö nj .zöldszámaival.
A 32-ik és abosnyákezredzenekarának hangversenye. 
IS®" F é n y e s  t ű z i  j í i t é l s .  “ÖQ

l l i - l é p ó  d i j  1 k o r o n a .
*• • Kedvezm ényes jegyek  40 lillér rátiz-téssel érvónvosok.

nyertek Hecht-Bankháznál
részletfizetésre vásárolt

osztr. vör.-kcr. a o ra je g r y ^ y e l.  

A u g u s z t a *  l - 4 n  le a a  aa

olasz vörös ker.-sorsjegyek
h ú z á s a .

---------  Főnyeremény;: ■-

20.000 líra aranyban.
2  d r b  3 8  h a v i  2  b o r o n a  
8 8  l i l l .  r ó a z l v t i l a e t ls r e ,  5 
d r b  3 8  h a v i  7  k o r .  2 0  U H . 
r é s a le t l l z e t é s r r .  Két részlet 
fizetésével a harmadik I n g y e n .  
A z o n n a l i  j á t é k j o g - .  liuzáa 
után nyerem ényjegyzéket kül
dünk. T j r a  alkalom ny.lik rá, 
hogy mindönki megpróbálja 
szerencséjét a I l e r h t - I l a n k -  
h á z n á l  H n d u p e s t ,  I ’e r e n -  
c lv k - t e r e  8 .  óm E r z s é b e t -  
k ö r u t  3 2  a hol már sok fő

nyerem ényt nyertek.

“DARANYI“
vászon sportkabát 

egyedüli tartós és mos
ható 3  f o r i n t .  

C s a k  n á l u n k  k a p h a t ó  I

Testvérek
férfi-, flu- es 
gjermekruhák

Budapest, Károiy-Mmt 26.

K O C H

S c h m i d t  M .
szíjgyártó, nyorges és bdröndös

Budapest, Vili., Kerepesl-ut 25. sz.
K o r u iz ó  ós ln v n g ló -N c e ra r .á n io k  
m in d e n n e m ű  u t a z ó  b ő r ö n d ö k .
Megrendelések éa javítások pontosan 

éa jutányosán eszközöltetnek.

S zekérponyvákat
k i t ű n ő  m i n ő s é g b e n  a l e g o l c s ó b b  g y á 
r i  á r o n - ,  a r e n d e l é s  b e é r k e z é s e  n a p 
j á n  s z á l l í t h a t  F I S  C H E R  J.-cóg  z s á k - é s  
p o n y v a g y á r t á s a ,  B u d a p e s t ,  V., N á d o r 
u t c a  3 1—3 3. A l a p i t t a t o t t :  1 88  2. E l i s 

m e r t  l e g s z o l i d a b b  k i s z o l g á l á s .

D r .  R E N N E R

vlzgyógyintézete
—  b e j á r ó  b e t e g e k  r é s z é r e .  — 

Budapest, VII., Valero-utca 4. (Telefon 555.)
Az intézetben gyógykczolés alá vétetnek: á lm a t la n t  á g , azód ü -  
léa , fe j fá  á s , valamint minden Id eg - és g-erlnobajok, g y e n  
g e s é g l  á lla p o to k , Id e g e s  s z lv b a n ta lm a k , a  g y o m o r  óa  
b e le k  r e n y h e e o g e  etb. — U yógyeszzözök: A  v iz g y o g y lto -  
m od összes eljárásain kívül, s z e n c a v a a  fü rd ők  iszívbajf’sok 
tz imára), fé n y fü r d ö k  (elhízásoknál óe oaüzoa bámolmaknái), 

az e ie k tr o m o z á a  minden faja, m a s s z á z s  stb.0C” Kívánatra prospektus- — Árak mérsékeltek. “1 M

gs" IRÓÍüÉP -ssg
A z o n n a l  óm á l l a n d ó a n  l á t h a t ó  Í r á s á u l .  T i z e d e *  r ó v a *  

t o lá s n á l .  P ro M p e k tU M t én l r á s i u i n t á k a t  k ü l d e u e k :

Schott ’ - S .  és Donnáth
Budapest, VII., Erzsébet-körut I. szám.

Szállítunk utánvéttel a monarkia minden állomására 
költségm entes csomagolással

legfinomabb régi horvát uradalmi szilYóriumot
3  ü v e <  8  H . - .  «  ü v e g  13 K — , 12  U v e c  2 S  K .

Továbbá 25 egész 600 literes hordókban különböző évjárata 
valódi uradalmi ezilvórium. Kimerítő árjegyzék bérmeutve.

Horvát szilvóriumkiviteli társaság
Hinkó Kaufmann & Co. Zágráb, Horvátorsz.

Az A T H É N  A E U M  r .- t  
k ia d á s á b a n  m e g je len t:

H Á Z A S S Á G I P E R E K  
ÉS ELJÁRÁS 

HÁZASSÁGI PEREKBEN. 
Irta: KNORR LAJOS
ügyvéd, ny. táblai biró, stb.

E könyv egybefoglalja a 
házassági perekre vonat
kozó összes jogszabályokat 
úgy, hogy annak nemcsak 
a szakember, hanem a per
lekedő házasfelek is hasznát 

vehetik.

Ára angol vászon
kötésben 2  korona.

KaphatóazA THENAEVM  
r.-társulatnál (Bpest, VII. 
kér., Kcrepcsi-űt 54.) da 
INtnJen hazai könyvkertt*, 

kedésben.

UJOOMSiG! ÚJDONSÁG!

Legszebb L eg job b  f L eg o lcsó bb  
P A J P t a e  l ’ A J L ’ u n

— y

I Ssezehajtható vaságy 8 db
kivehetó matraccal — — 10.—

I ronge paplan-------— — 1.90
1 .  s p rím a— —  2..-0
1 cachmir paplan — — 8.40
I  satin .  —  —  —  8.80
1 atlasz cachmir — — — 4.8U 
1 selyem aÜMia paplan — 8. X> 
1 fodros selyem aű. papL 13.60 
1 jó váaaon paplan lepődő 2.—
1 .  .  ágy . 1 . 8 0
2 flaceU ágyU kaió  pokróc 2.50
1 87»PJn .  a  650
1 jó ldpokróe —  —• — — 1.60 
1 toll pokróo — — —  —  4.60 
1 azóp fali s z ő n y e g ------- 7.50

1 űréi sodrony ágybetét 
1 tengsriffl matrac — — 
1 afnQUS * —
1 ló ./ór  , -------
1 ablak kőper függöny —
1 „ túrna .  —
2 ágy,J aLíalterlt£*bouret
2 . 1  .  ffJópjn
1 nagy saobaszőnysg— —

I érvelőké L — — — —
1 tapestry ágyelőks — —  
1 mtr. jó fatószőnysg — 
1 .  .  mintázott — —

450
5 .—

12.—
8.—
i :a
4.50
5.50 

12.—
2.50 
6.80 
<Uö

G IC H N E K J A N 0 3
matrac é s  kárpitosán: gyáros, szőnyeg, függöny, vsa- 

bútor atb. nagy rak'Ara
JBudaprst, V ll . ,  E rzsébe t-köru t 20.

Árjegy zéket kívánatra Ingyen és bérmontve küldők. Vidéki meg.
'  Tt pontosan eszközöltetnek, nem tetsző iruk kicseréltek 

nsk . vagy a nótui víasaadatlk.

=  Éppen most jelent meg =
T h e is z — M a tská ssy

FRANCZIA-MAGYAR
MAGYAR-FRANCZIA

SZÓTÁRA.
I. rész. Franczia-Magyar szótár

Dr, Theisz Gyulától. Ára 5 kor.
II. rész. Magyar-Franczia szótár

Matskássy Józseftől. S a jtó  a la tt .  
Ezen szótár mogjelonóaévol régen érzett hiányt pótol. 
Gazdag szókincsekben, fölülmúlja as eddig használat
ban levő külföldi szótárakat, mert magyar viszonyok
hoz van alkalmazva. Tiszta nyomású, sajtóhibamentet 
szövege előnyt biztosit számára as eddig megjelent 
magyar-franczla szótárak folett. A szótár II. része 

sajtó alatt van.

M e g re n d e lh e tő  a  k ia d ó n á l:

L A M P E L  R, (W odianer F. és F ia i)
cs. és kir. udvari könyvkereskedésében  

BUDAPEST, VI., Andríssy-ut 21. ez. alatt.

Szépirodalmi újdonságok:
A boldogasszony dervise és

egyéb elbeszélések. Irta
Tóth Béla. Két köt ára 2 kor.

A csicsa. Bácskai históriák.
Irta Zsedényi Aladár. — 

Ára .......................  2 kor.

A pró történetek a nagyvilág- 
“  ból. Irta M. Hrabovszky 
Júlia. Ára 2 kor.

A rabszolgák. Dráma. Irta 
Paldgyi Lajos. A M. Tud. 

Akadémia által a Karátsonyi- 
jutalommal kitüntetett mű. 
Ára ... ......... 1 kor. 60 fiit

I sten felé. Költemények. Irta 
Endrődi Sándor. Ara fűzve 

3 kor., diszkötésben 6 kor.

Kakukfüvek. Költemények.
Irta Czóbel Minka. — 

Endrödi Sándor előszavával. 
Ára díszes brokát vászon
kötésben ....... ........6 kor.

0, Févre-féle szódavizkészitö-gép,
m e l y l y e l  b á r k i  folyton, könnyen, legtisztább, friss, e g é s z s é g e s  és olcsó kel
lemes ü d í t ő  i t a l o k a t ,  szódavizet, mesterséges ásványvizet, bármilyen gyümölcs- 
szörp-gazőzt, kefirt, (szénsavas tej), szénsavas hideg teát (nyáron megbecsülhetetlen 
egészséges, hütő ital), pezsgőbort, pezsgőlimonádét, spriczczort stb. k é s z í t h e t .  
A szénsav vegytiszta. A kezelés egyszerű, kényelmes. Orvosok által rendeltetik.

6 12 18 24 30 decziliter tart.

Bcszterczei diákok. Regény 
3 kötetben. Irta Wcrner 

Oyula. — Ára egy kötetbe 
fűzve ... -  ... 4 kor. 80 fiit

Déli fjordok. Dalmáczia 
álomképekben. Irta ifj. 

Hegedűs Sándor. Képekkel. 
Ára ..... ...  __ 3 kor.

Don Juan. Irta Pékár Oyula. 
Ára 3 kor.

O.— 8 . — 1 O .— I » . — 1 4 .— l * r t .
A készítéshez szükséges kitűnő minőségű borkősavat, 500 grm. és szódabikarbónát 

600 grm. tartalmazó csomag ára í r t  1 .7 0 .
E . T H E S S I E R  P á r l s ,  a valódi F év re-fé lc  s z ó d a v iz g é p e k  egyedüli készítője. 

E g y e d ü l i  f ő r a k t á r  M a g y a r o r s z á g o n  8

K e r t é s z  T ó d o r n á l
Budapest, IV., Erlstóf-tér nagyban és egyenkint. Árjegyzék kívánatra ingyen és bermentve.

Vgy görbe nap. Énekes bo-
*-< hóza' 3 felvonásban, tán- 
czokkal. írták Csicseri Bors 
és Társa. Ára... .. .. 2 kor.

Élőképek. — Elbeszélések. 
*■< — Irta Bársony István. 
Ára .» «. .. 2 kor.

Lábán úr könnyei és egyéb 
1 elbeszélések. Irta Ábrányi 

Emil. Ára ... 2 kor.
M  agunkról. — Elbeszélések. 
I "  Irta Tutsek Anna. Ára 
vászonkötésben .....  1 kor.
Reviczky Gyula összes ItSI- 
*V teményei. Rendezte Ko- 
roda Pál. Ára szép vászon
kötésben ................  3 kor.

Szivárvány. Tárczák. Irta 
Hock János. fsTí 3-20 kor.

T itánia. (Újdonság.) Vers
kötet Irta Martos Ferencz. 

Ára diszkötésben „  4 kor.

Vándorok. Elbeszélések. Irta 
Kabos Ede. Egy vaskos 

vászonkötésben .....  2 kor.
Virányoslak. A jégvirág ha- 
”  zaja. Két elbeszélés. Irta 
Kvaseainé Kán Melanie. Ára 
vászonkötésben „ 1 kor.

V'iien és szárazon. — Irta 
Porzó. Dr. Agai Adolf.

) I Két kötet ára ......  12 kor.h
Mindezek a könyvek az ATHÉN \EUM írod. és nyomdai r.-társ. 
kiadásában Budapesten, VII., Kerepesi-út 54. jelentek meg 
és úgy ott, mint minden hazai i önyvkereskedésben kanhatók.

Gozxiiqu.es


1O B u d apest, szom bat B U D A P E S T I  N A P L Ó 1903. julius 18. 1 O 1 . szám .

Minden szó e g y s z e r i  beiktatása 
nonporeille betűkből 4 fillér. Vas

tagabb betaiíbőt 8 fillér .

Szerkesztőségi telefon-szám: 8 0 — IS .

Levélbeli tudakozódásra ingyen adunk felvilágosítást, csak

APRÓ HIRDETÉSEK
A hirdetésükre díjmentesen ad fel

világosítást a kiadóhivatal:
V i l i . ,  K crcpesI-nt ítS. szám .

válaszra szükséges bélyeget kell mellékelni. Tudakozódásoknál a hirdetés számát a

Kiadéhivaiall telelon-szám: 84-39. 
kiadóhivatallal mindig közölni kell

Apró h ird etések et 
m ájas hó l- tő l  forr*  
K erepesl-n t 35 . sz. 
alatt (Telefon 54—39.) 
k ö zp o n ti Irodánkban  és ere
deti nyugta mellett még a kö
vetkező fiókokban lehel föl
adni:

B ren er  nővérek

H ázassáz-
közvetitők kik finom tzr. eea- 
ládokkal vidéken vagy a fővá
rosban érintkezésbe léphetnek, 
tudassák .Fortuna 33“ postres- 
tante Kecskemét, elmüket.

16712

K orrep etitornak
ajánlkozik vagy javítóvizsgái 
előkészít felelősséggel VI. rea
lista szerény dijazisért alsóbb 
osztályú középiskolai tanuló
kat. Klein, Dalszinház-utca 10.

D eutsch M iksánó
Andrásay-ut 83.

E ck steln  B ern át
hirdetési iroda 

V. kor. Fllnlő-utca 4. szám. 
Enffelmnnn Mór 

gyorssujtónyomda 
IV. kér., Kálvin-tér 2. ez km. 

F r a n k é  P á l  
könyvk ereskedése 

*)’•» Gróf Cziráky-féle palota. 
Kossuth Lajos-utca. Kigyó-tér, 

(Koronaherceg-utca sarkán.) 
F ischrr J . D.

hirdetési iroda 
IV , Gerlóczi-utce 1. 

G cldberscr A. ▼. 
hirdetési iroda

V. ker„ Váci-utca 17. szám.
Goldner JozeQn

Andráasy-ut 50. 
Goldsrnber Mór 

könyv kereskedő 
U.fcer., Fó-atea 17. szám,
Groszman Jácó

fűszer- és vegyeskercskcdóse 
MISKOLCZ én kőrnyéko ré- 
•zére hirdetések felvételi iroda,

Haascnáteüi u  T tglv
hirdetéfii iroda

V. kor., Oorottya-Dtao S. azüaa
l a a b r l l i s t l l ,

dohány tőzsdéje
Kerepesi-ut 6u. (Takorékp.épeL)

K ernber? R ozália
dohán ytőzadóje 

FIÚ. kér., Muzeum-körat M>
L e s p . id  G y u la

hirdotéfii iroda
VIL , Erzsébet-körut 54. I. iaH o R n  f i ,  1 f

hirdetési iroda 
Ferenczlek-tere P

■  e i e l  f i a t a l
hlrdetéfii iroda 

IV. kér. Eakfi-ut 9. ssám.
■ e s e t l e g  fi. a.

ujság-árudája
IV. kér. PetAfl-tér 8. ssfc^

K J . I s g e l  D l H
könyvkereskedő

MoMum-körut 2. az. (NessssM 
Színház bér háza)

B ohonezl Uoaa
dohánytőzsdéje

V I. Andrásay-ut 48. szám.
I l g r s y  Sz b i

hirdetési Iroda
VL kér., Váei-körut 83. szám.

Sólyom  Jakab
hirdetési Iroda

IV.. kerület, Fereuclek-bazán
S e p r e i j l  v .

dohánynagyáme 
v m . ka r., Kerepesi-ut 1. a*m

S l f i a t ,  f i i ,
dohány tőfiadé>

IV .,  KooakeméU-otoa 14  m**
ficfiwan Jénát

hirdetési iroda
V. ka r., UarokkOi-atoa 4 ea

Sehónwald Ferencné
dohány tőzsdéje 

Fereno-körut 82. szánt, 
Schődl Gyula

dokányiőtsde és postagyüjttr 
hely V. Llpót-körat 8. 
Tenczer Gyula

hirdetési iroda
,  V . ko r., Szervita-tér 8. szám,

T o l d i  L a j o s
könyvkereskedése 

I I .  kér., Fö-ntoa 2. fixám, 
W oltzenfeld Jakab  

Király-utca 1.
Sváb E lls

dohánytőzade Nzgymező-u. 11 
Minden apróhirdeté*, melyet
I t t  es te  a  r á ig  f ö la d n a k ,  
már másnap m e g je le n ik  a

B a d a p e a t l  N a p id b a n ,

H fi»ufiCO t
közvetítek dlskréeló és utólagos 
díjazás mellett a legmagasabb 
körig; a siker biztos, amennyi
ben több száz nő és ur, úgy  
helybeli mint vidéki van elő
jegyzésben. (Válaszbélyeg, To- 
laesek, Vili. Vas utca 8.) 16708

KERESLET.
Ügryea könyvelő,

ki jól levelez, lehetőleg a f ű 
s z e r -  v a g y  g y u r r n n tá r n  
szakmából, n U rg ő s  b e lé p é s 
r e  kerostetik. Ajánlatokat .O. 
T. és 8ch .“ alatt a kiadóhiva
talba kérünk. 15713

PapirkereskedŐ - 
a e g é d  ü g y e s  ée szo rg a lm a s  
a z o n n a l f e lv é te t ik .  Ajánlatok 
az eddigi működés és flzotési 
igények mogjelöléso mellett 
„ U g y e z “ jelige alatt e lap 
kiadóhivatalába küldendők.

F izetek
3 0 0  k o r o n á t  a n n a k ,  k i blz-
tositótársnség vagy pénzintézet
nél. Inukíadóhivatalban vagy 
fogyasztási adókezelésnél, mint
t is z t v is e lő ,  s s á m tls s t ,  e l 
l e n ő r .  fe lü g y e ld ,  h iv a t a l 
n o k ,  uradalmaknál, mint Í r 

n o k ,  vagy p d n z td r n o k ,
gyAri-iparváilalatnál vagy épít

kezésnél mint f e lü g y e ld ,
p é u x k e s e tő , malomban vagy 
nagy kereskedésben mim p é n z 
t á r i t o k ,  p é n z b e s z e d d  vagy  
b iz a lm i  f é r f in  szerény java
dalmazás mellett Budapesten 
vagy bárhol az országban szá
momra állást szerezni tud. A 
magyar és német nyelvet szó
ban és Írásban bírom és érett
ség i bizonyitványnyal rendel

kezem . Értesítést kérek e lap 
kiadóhivatalához „ S z e re n c s e  
f e l “ Jolige alatt. Titoktartás 
biztosítva. 

A sz ifc t-n tca i
(V. kerületi) elemi iskola köze
lében, csöndes urihSzban teljes 
ellátást korcs fő- és szókvfirosi 
tanítónő. Ajánlatok sürgősön 
a Budapesti Napló kiadóhivata
lába küldendők. 4767

A kin ek  
e g y  ig e n  Jé ée o losé kerék
párja van pladó, jelentkezzék 
a délelőtti órákban Korepesi-ut 
26. sz. a házfelügyelőnél, lehe
tőleg a géppel együtt.

H asznált fér llm h á-
kat, szőrmaárnkat atb. veszek 
legmagasabb árban, 6inger Má
tyás, Lujza-utca8. 16634

Német nevelőnő,
19 éves, kitűnő bizonyítványok
kal, előkelőbb házban keres 
állást nagyobb gyermekekhez. 
Minden kézimunkát ért, éppen 
ngy szabást és háztartást Is. 
6zives megkeresések Jonschlk 
Melánia névre, Molnár-u. 11. sz. 
alá kérőinek. 6910

E r y  3 5 - 4 0  év
körüli komoly n ő , . ki a házve
zetési, szabiét, varrást és fésü
léshez ért, egy  előkelő háznál 
azonnal felvétetik, ugyanott egy 

kézi leány is í el vétetik. 
Cím : Kígyó-utca 6. ClotUd-pa-
lota 1. em.________________ 641-0
M egvételre k e r ese k  
• g y  k e v e s e t  h a s z n á lt  d e  
J « k a r b a n  lé v d  n a g y o b b
i r ő a s s t a l t  a s  á r  m s g j< " 
lé s é v e l e l l á t o t t  a já n la  
k á t  .,C s . B .“  J e l ig e  a l a t t

k ia d ó b a  k é r e k .

Szerelm em .
Csütörtökit hálásan köszönöm. 
Alatta levő tied? Aláiráe isme
rős. Tegnapi két első kérdője
let nem én alkalmaztam. Rész
let : mama, ki Igen hézagos 
Ismeretekkel bir, mondja: .m eg
fogja-e 6 neked valaha báláin), 
mit érte teszel, szenvedsz* ? I 
llá t még miről fogalma sincs. . 
Egyéb részletek csak  szemé
lyesen. Miért nincs minden 
irányban bizalmad ? I Hiszen 
kimondhatatlanul szeretlek, ée 
ebben minden benne van. Hol
nap megyek, örökké reád gon
dolok, szivem mélyéből üdvö
zöllek, csókjaimmal elhalmoz
la k . 157)6

H ázm ester! á llást
keres tisztességéé házaspár ki 
már e minőségben 2 évig al
kalmazva volt. A férj hivatal- 
szolga egy nagyobb részvény  
társaságnál. Cím Gyöngytyuk-u. 
13. fél emelet 7. sjtó. 6630 
K itűnő könyvvezető, 
magyar és német levelező, 20 
évi gyakorlottal, esti óiákra 
mellékfoglalkozást keres, ősi
vé* meghívásokat „Könyvve
zető 6460** elmon e lap kiadó- 
hivatalába kör. 4606

H ordókat
Petroleum, olajos minden állo
máshoz szállítva veszek. Révész. 
Telefon. IX., ErnC-utca 16.

16697

K erestetik
egyk ét ügyes alj varrónő azon
nali belépésre. Szent-király- 
utca 22. II. 26. Ugyanott ele
gáns töltettek mintaszerűen ké
szítetnek. 6460

Cfi. 14.
Aranyos szivem , édes szerel
mem I Tán mondanom sem kell, 
hogy kérésedet rögtön teljesí
tettem ; azokat a drága levele
ket megsemmisítettem. Úgy  
fájt utánuk a szivem I Annyira 
rosszul ealk, hogy változatlan, 
hü szerelmemnek csak ilyen  
szűk keretben adhatok klfoje- 
zést, ki eem mondhatom. Azzal 
kárpótolom magar . hogy annál 
igazabban, bensöbl sn szeret
lek. Szeresd Te is hűséges sze
relmesedet ! Írok sokat a m eg
beszélt mödon. Ezerszer csó
kollak .augusztus 11“. 16711

K ÍN Á L A T .
Szakóné

ü gyes, a legkomplikáltabb töl
tötteket le bámulatos olcsó ár
ért elegánsan és ízléssel készít 
saját lakásán vagy urlházhoz is 
eljár Vidéki megrendelésekhez 
a pontos alj mérték és egy de
rék beküldése után készítek 
mindennemű tollettoket. Átala
kításokat é s  gyermekrnhák ké
szítését elvállalja Lederer 14- 
pótné. Hársfa-utca 12. fsznt 1.

Mindennemű
fehérvarrást elvállal őzen szak
mában kitűnő fohérvarróno 
Nyár-utca 6. I. 6. 976:.

Kitűnő szabásn
r u h á k a tk e s z l t  s za k m á já b a n  
tö k é le te s  szabonó. V id é k i  
m e g re n d e lé s e k e t le  e lv á l 
la l .  L eg s ze b b  to lle t t e k  a 
h á z lru h a k  6 í r t t ó l  fe lje b b . 
B z e n tk lrá lv l-u to a  23. H .  28 .

Ilalnton-líerény
fürdőben  4 koronáért, füröd- 
betlk a legnagyobb család egész 
nyáron. Lakás élelmezés olcsó. 
Állandó fürdővendég 1902-ben 
1400. Felvilágosítással szolgál 
FUrdöegylet 2303

Gyüm ölcs,
elsőrendű, ötkllós postakosár, 
ananász, kajszinbarack frt
1 40: spanyolmeggy frt 2 .— ; 
cseresznye frt 1.5o ; zöld ring- 
lotta frt 1.60; muskotály körte 
frt 2 .—; ribizli frt 1.20 ; kaj- 
szinbarack, lekvárnak való frt 
1.30 Katona Józseinól, Budapest 
Központi vásárcsarnok. 16676

Eladó Gödöllőn
2  la k ó h á z  együtt vagy küiön, 
közel a vasúthoz, jól jövedel
mező állandó lakókkal.

1 szó ld  a gödöllői határban, 
régi termő szőlővel, l ’HX) Q-öl, 
présházzal. Cim akiadóhivatal
ban. 4780

3  darab
t e l je s e n  n j  r é z  á l ló  lé g -  
s ze sz  lA m p a  f e ls z e r e lv e ,  
t o v á b b á  1 d r b  k é t á g n  n j  
s f e ls z e r e l t  lé g s z e s x  lá m 
p a  e la d d .  B ő v e b b e t  a  k l -  
s d tfb a n . 6482

Eladó n r ila k  K is
p e s te n , a fővárostól 10 percnyi 
lAvolságban, kényolmes közle
kedés, tehermentes, az nrilak 
áll : 3 szoba konyha, ólóskamr i, 
!űrdő- éa előszoba, nagy kort 

ncmos gyümölcsfákkal és szőlő- 
ültetéssel, hivatalnokoknak na
gyon alkalmsa, kedvező flzotési 
’eltétclekkel azonnal eladó. Bő- 

vobbet Kájol János Kispest, 
Báthory-utca 12.

E ey ls e n  ű r j e ,
m a ae urnö  és h ld e g v lz g v ó g y -  
k e zs lö n ó , k i  a  s z a k m á já b a n  
n a g y  g y a k o r la t ta l b ír ,  a já n l
k o z ik  p r iv á t  h á z a k h o z .C ím e  
D o b -n to a  109, XL em . 20 . 
G ro ss F á n n y . 6450

Eladó !
E g y  e g y e m e le te s s z á l lo d a ,  
v e n d é g lő  és k o r c s m a
k e r t t e l  és m in d e n  h o z i t -  
t a r t o z ő  m e l lé k h e ly is é 
g e k k e l  e g y ü t t ,  e g y  n a 
g y o b b  v i d é k i  v á r o s b a n ,  
a h o l m in d e n f é le  h iv a t a 
l o k ,  b ir ő s á g o k ,  o rs z á g o s  
és h e t iv á s á r o k  v a n n a k  a  
v á r o s n a k  ő r iá s l  v id é k e  
v a n ,  ü g y n ö k ö k  k i z á r v a .  
C s a k is  k o m o l y  v e v ő k n e k  
a d  b ő v e b b  f e lv i lá g o s ít á s t  „K. J e lig e  a l a t t ‘a  k i -
a d ő h lv a t a l .  4068

Angol, francia  
vagy n é m e t e t  alaposan tanítja
égy tapasztalt magyar nyelv
mester, ki tanulmányait külföl
dön végezte. Sikeres módszer. 
Kitűnő aj zni tok. L akán G ás
pár B e rn á t. VX . V o rö s m a rty -  
a . 61 A .. 21. a jtó .

C orrepclltornak
ajánlkozik szerény díjazásért 
VI. reálista, ki a franciában 
különösen jártas, közép vagy 
elemi iskolai tanulókhoz. Dsl- 
czinház-utca 10. III. em. 34.

Nevelőnőket,
bonneokat, nevelőket ajánl La- 
pldesz J. elhelyező intézet, 
Budapest, Kerepesi-ut 71. föld
szint 2. 15709

B oronhordék
használtak kitűnő minőségű  
minden nagyságban jutányosán 
eladatnak. Bövebbot Kiss 8. 
Gróf Haller-utca 26.

K ajszinbarack
ananász 6 kilós kosár 2 korona 
40 fillér utánvéttel Simon 
Györgynél Rzékosfohérvrtr. 2260

Cimbalom
pedálos, olcsón eladó. Kazlnczy- 
utca 30. I. 9. 15708

T elek
Óbudán, a Táborhegyen egy  
1000 négyszögöl területű gyü
m ölcsös, Igen jutányos árban 
eladó. Cím  a kiadóhivatalban.

6436

K itűnő,
teljes nrl ellátást kaphat két 
Intelligens fiatalember.Muzoum- 
körnt 29. III. 7.

A Caáazárfűrdő
k é s e id b e n  o lc s ő n  e ln d ő  
e g y  n jo n n a n  é p ü l t  k i 
s e b b  f ö ld s z in t e s  b é r h á s ,  
m e ly é n  1 2 0 0 0  k o r o n a  
a r a o r t ls a t lö s  t e k e r  v a n .  
V é te lh e s  n é h á n y  e s e r  k o 
r o n a  s s t tk s é g s s . R é s z le 
te s  f e lv i lá g o s í t á s  a  k i a d ó 
b a n  a d a t i k .  4/77

4  darab 
k a s a a á lt  1 á g n  a s z ta l i  lé g -  
ssees l ü n p a  o lc s ó n  e la d ó .  
B ő v e b b e t  a  k i a d ó b a n .  6480

H áz és b lrtok-
tulsjdonosok, kik fővárosi, kör
nyékbeli avagy vidéki házukat 
vagy ingatlanukat diszkréten 
és gyorsan eladni vagy elcse
rélni óhajtják hirdetésem utján 
— vagy ingatlanjukra 4 száza
lékos törlesztése* kölcsönt gyor
san, minden előleg nélkül föl
venni, svagy mérsékelt kamat
lábbal másodbelyü jelzálogköl
csönt avagy magas kamatláb
ba! megterhelt Ingatlanjukat 
olcsó pénzzel konvertálni óhajt
ják, folkérotnek bizalomteljos.n  
Niemetz Gyula ingatlanok for
galmi Irodájához, Budapest, 
Rökk Szilárd-utca 22. válasz
bélyeggel fordulni szívesked
jenek.

V észk iáltás a nem
z e th e z  ! Széli Kálmán figyel
mébe ajánlva. Ára 1 (egy) kor. 
Kapható minden könyvkeres
kedésben. Vidéki megrendelé
sek : Grill Károly, Kilián Fri
gyes és Berta Lajos fővárosi 
könyvkereskedők utján. Ezen 
Sfi oldalas mngyarstilü címlap
pal ellátott és erős nemzeti ér
zéssel megírt röplratot minden 
jó hazafi flgyelmébo ajánljak.

Vendéglő
a József-utcában, régi é s kitűnő 
m enetelő üzletként Ismeretes, 
évi bére lakással együtt 400 frt, 
sürgősen eladó potom 260 írt
ért. Bővebbet Niemetz Gyulá
nál, Rökk Szilárd-utca 22, üz
letek adásvételi Irodájában.

Ház
Bndán a Fő-utcában, kétemele
tes, már adóban lévő, 16 két és 
háiom szobás lakásáéi és három 
üzlethelyiséggel, melyek évi 
bórjövedolmo 4500 forint, sür
gősen eladó 65.000 forintért, 
m elyet csak 9100 forintos tör- 
lesztí sea kölcsön terhel. Bőveb
bet Niemetz Gyula ingatlanok 
adásvételi irodájában Budapes
ten, IWkk 8zilárd-utca 22.

B érház
főváros VIII. kerületének  

egyik  legnépesebb utcájában 
350 □ -ö le s  területen I. em ele
tes hátsó részo azonban föld
sz in tes  24 lakással, ezelőtt 15 
éve épült, év i bérjövedelme 
m ost 12.000 korona, sürgősen, 
családi okok miatt lOO.ObO ko 
rónáért eladó, m elyet 40.000 
korona törlesztése* kölcsön ter
hel. Bővebbet Niemetz Gyula 
ingatlanok adásvételi irodájá
nál, Rökk Szilárd-ntca 22.

I jp e sten  ház
808 négyszögöléé területen, áU 
7 szoba, 7 konyha s mellék- 
helyiségekből, árnyas udvarral, 
igen szép kerttel, adómentes, 
ára 8000 frt, teher rajta 4000 
forint jövedelmez m ost 670 fo
rintot, továbbá 266 négyszög
öles területen szintén Újpesten  
egyem eletes hás ez áll 17 szoba, 
17 konyha s mellékhelyiségek
ből szolid modern építkezésű 
évi jövedelme 1100 forint teher 
rajta 10.000 forint sürgősen el
adó 17.000 forintért. Bővebbet 
Niemetz Gyutaingatlanok adás
vételi Irodájában Budapesten, 
Rökk Szilárd-utca 22._________

Vendéglő
éa kávéház nagyobb vidéki 
városban, közel a fővároshoz, 
vasút és hajóállomás igen régi 
és igen jó  m enetelő üzletnek 
általánosan ism eretes, téli és 
nyári üzlet egyaránt évi bére 
620 frt. tulajdonos betegsége  
miatt 8500 írtért eladó. Ezen 
üzlet évente tisztán 3000 irtot 
jövedelm ei. Bövebbot Niemetz 
Gyula üzletek adásvételi iro
dájában. Budapest, Rökk Sziiárd

Villa Rózsadombon.
341 n ő ie s  területen 1897. évbeu  
épült félemeletre modora épít
kezésű vízvezeték és légasost- 
világitással ellátva, télen nyá
ron lakható, m ely áll 6 gyö
nyörű szoba, csukott veranda, 
fürdőszoba, klozett, kamra, pin
ce, továbbá külön épületben 
házmester!sk egyszobás kony
hával, mosékonyha, szerszám- 
kamra, fáskamrák, zárt baromfi- 
udvar stb. A villa  léckeritéssol 
bekerítve, elől szép diszkért, 
hátsórészo szőllővel és gyü
mölcsfákkal beültetve, sürgősen  
22.000 forintért eladó, melyet 
60*0 forint törlesztéséé bank
kölcsön tcrhol. Bővebbet Nio- 
motz Gyula Ingatlanok adásvé

teli irodájában Budapesten,
Rökk Szilárd-utca 22.

Szálloda balaton*
menti városban, 10 Igen szépen 
berendezett vendégszoba, ká
véház és nyáriétteremmel, na
ponta! bovétele 90—100 forint, 
téli és nyári üzlet egyaránt, 
régi és jóhlrnevtl üzletként ál
talánosan ism eretes, év i bére 
1000 forint, 60 iO forintért sür
gősen eladó. Bővebbet Niemetz 
Gyula üzletek adásvételi irodá
jában Budapesten, Rökk Szí 
lárd-utca 22.

V illa Szt.-EÖrineen,
közel a vasúthoz 2 katasztrális 
holdas területen gyöuyörü parki 
kai gazdagon bofáaitva, egy
em eletes tornyos építkezésű  
moly áll 6 lakószoba, fürdő
szoba, konyha, kamra a mel
lékhelyiségekből külön kertész
lak, nagy virágház, téglából 
épült, sürgősön 15.000 forintért 
eladó, melyen semmi teher 
nincs. Bővebbet Niometz Gyula 
Ingatlanok adásvételi Irodájánál, 
Hudapeetou, Rökk SsUárd-utca 
22.

Eladó
o lc s ó n  a  fő v á r o s tó l fé ló rá 
n y i r a  fe k v ő , szé p  c i  fo r 
g a lm a s  k ö zs é g b e n  e g y  n jon - 
n a n  é p ü lt  h á z , v e n d é g lő  es 
k á v é h á z i  b e re n d e z é s s e l. A  
k ö z s é g b e n  n y o lo  k ő b á n y a  
v a n , m e ly e k  tö bb  e z e r  em 
b e r t  fo g la lk o z ta tn a k ,  a k ik  
s z ü k s é g le te ik e t  o t t  fe d e z ik ,  
A  k ö z s é g b e n  la k ik  k ö r ü l
b e lü l s z á z  h iv a ta ln o k . A  
v o n a t  n a p o n ta  2 0 - r .ro rk ö z -  
ls k e d ik . V e v ő n e k  á t ira tn a k ,  
a  v e n d é g lő  es  k á v é h á z i jo 
g o k . V é te lh e z  n é h á n y  e z e r  
k o ro n a  s zü k s é g e s . R é s z le 
te s  f e l t é t e le k  a  k ia d ó b a n  
m e g tu d h a tó k . 7>78

H álószoba
berendezés, faragott, elköltözés 
miatt rögtön eladó. Betblen- 
utca 6. I. om. 6. 16714

L e á n y o k  «s  'a s s z o n y o k
o l v a s s á k .

Én örököltem dr. H yxleé hires 
francia orvostanár titkát, a 
m elylyel a késő aggkorig ma
radandó üde, finom, rózsás, 
friss és ránctalan sima arcbőrt 
biztosíthatok mindönkinek jó t
állás mollett. Az eljárás nagyon 
egyszerű, teljesen ártalmatlan 
és sok m illió esetben biztoa 
eredm énynyel vnn kipróbálva. 
A szükséges szereket megkül
döm, titoktartás m ellett, pon
tos utasítás.al együtt, 5 koro
náért. A Bzor bámulatos hatá
sát bárkinek bemutatom laká
somon egész nap. I ’ o la e s e k -  
né, diplomás arcápolénö, B u d a 
p e s t ,  V ili. ,  Va6-utca 3. 6530

Óvd a fe leséged  !
Minden családra nézve legfon
tosabb könyvet a gyermekáldás
ról több mint 1000 köszönőirat
tal, diskrete küld 90 fillér ma
gyar levélbélyeg ellenében  

(nyitva 70 fillér) A- Kanpa 
asszony Berlin, 8 . W . 267.
Lindeustrasse 50.

£ í

KIADÓ SZOBÁK
K iadók

a nyári Idényre 140 koronáéi*: 
Törökbálinton 2 szoba s  kony
hából álló lakások. B ővebbet: 
W ittinger János, Beigelbeck  
Flórián, Dörflingsr István, nor
mann Mátyás, Hermann András, 
Lecbuer József, Fallenbüchei 
József, H tch Emil, Gelmár Ja
kab, Brucker Imre, Joszt Ist
ván, Kimmel Péter, ifi. Fink 
Józsof, Heller Mihály, Gindert 
Mihály, N othnagel Márton, Gau- 
land József, W agner I’ál, Ftth- 
ringer György, lfj. Hermann 
Antal Törökbálinton.

Szépen
bútorozott szoba külön bejárat
tal, légszoszvllágitással, fürdő
szoba használattal azonnal ki
adandó. VI., .Eötvöa-utca 1. sz. 
111. em. 88.

A n yári Idényre
kiadók Törökbálinton 100 ko
ronáért 1 szoba s konyhából 
álló lakások. B ővebbet: Léber 
Márton, Fallenbüchei József, 
Keufler Márton, Killi Mihály, 
Gálosé Tamás, Róthauazky Má
tyás, Paxián János, Kriszt Fe
rencné, Léber Mártonná, Pertl 
József, ifj. íz e li Antal, Jeschitz 
József, llornhardt József, Bnnth 
Antal, Schmidt János, Bran- 
dauer Ferenc, Karafli Ferenc, 
Czelsz Rókus, W olf Károlyné, 
Beiméi András, Hutachneidor 
Márton, ifj. Nothnagcl István, 
Domanits András, Fallenbüchei 
I'lórls, Rasoher József, GIgler 
Pál, Krizsanovits Ferenc, Ilcrn- 
hardt József, Losohlnger Jó
zsef, Fiséhoz Mátyás, Máiics 
I-tván, Gauland Márton, Joszt 
József, Fink Henrik, Jeschitz 
Ferenc, Oigler József, Troth 
Mihály, Küchel Antal, Beigel
beck József, Czeisz József, 
Echelrich Mátyás, Führinger 

Lenhardt, Bnnth Mihály, 
Angnsztin János, Giglcr Ferenc,
Korb István, Törökbálinton.

3 szoba
■ 2 konyhából álló nyári laká
sok Törökbálinton a nyári 
idényre 260 koronáért bérbe
adók, bővebbet: Joszt József, 
W ittinger Mátyás, Feszi János 
Törökbálint.

Z ongoratanitónő
biztos sikerről tanít; háznál 
vagy saját lakásán órákat ad. 
szivet m egkeresések : S. E. 
Sérkooels-utca 21, földszint 8 
Bz. alá lntézendők. 6 60

flsyréfii
Irodának alkalmas 8 utcai éa 
m ellékhelyiségekből álló lakás 
650 írtért augusztus 1-éro ki
add Teréz-körut 38. sz. alatt.

H ázvezetőnőnek  
a já n lk o z ik  f ia ta l ö z v e g y  
Iz r .  nő , k i  i ly  m in ő s ég b en  
m á r h u za m o s a b b  id e ig  a l 
k a lm a z v a  v o l t  és a  h á z t a r 
tá s  m in d e n  á g á b á n  já r ta s  

s z iv e s  m e g k s rs s ó s o k e t  
.,B . F .“ J e lig e  a la t t  s la p  
k ia d ó h iv a ta lá b a  '

E gy csin osan
butorozvtl egészen külön be
járatú udvari szoba azonnal 
kiadó. Ujvllág-utoa 9. ez. III. 
em. 11. ajtó.

i  kó r.

Nyári la k á so k
olcsón kiadók. Részletes felvi
lágosítás kapható : Hunth Gás
pár, Gigler Antal, Poazlovazkl 
Antal, Itaksányi János, Wölb 
ling Ferenc, Fliegl József, id, 
Iizel Antal, Törökbálinton.

7 0  koron áért
az egész nyári idényre bérbe
adók Törökbálinton, 1 szoba 1 
konyhából álló nyaralók. Rész
letes felvilágosítást annak: Ha- 
bermann Károly, Bcheirich Ist
ván, Fallen büchel Flóris, Wit- 
tinger Antal, fichenadek Lő
rinc, Killi János, Heszler .Jó- 
zsof, Krizsánovits Jáuosné- 
Bunth István, Bnnth Mátyásáé, 
Heffner János, Föhringer Jó
zsef, Goszler Lenárdnó Török
bálinton.

G yakran
b iz o n y tn ln n N ó g  in g ja
n z  e m b e r e k e t ,  lia arról van 
szó, mi volna a legoélszertibb 
arra, hogy gazdasági viszo
nyunkat előnyösen változtassuk 
m eg. Legyen az azon esetek
ben, hu valamit venni vagy el
adni, bérelni vagy bérbeadni, 
legyen az bár birtok, bérház v. 
telek. Pénzkölcsönvétel vagy  
pénzkölesonadáa vagy jelzálog
kölcsön. Eladása vagy beszer
zése régiségek és ritkaságok
nak. gyűjtem ényeknek Elaiá- 
sa vagy mogvétole jóforgalinu 
üzleteknek tan- vagy más inté
zőtöknek, szakiskoláknak és 
részesedések jól jövedelmező 
vállalatoknál. Ily és ohnez ha
sonló esetekben, b iz to n  én  
g y o r s  eredményt, a „Buda
pesti Napló . ,n p r t fb l r < le tC  
uetíe nyújtanak.

Ha kedveli a természetadta 
tiszta jó bort, tegyen kísér
letet nálam. Szállítok vas
úton hordóimban 50 litertől 
kozdve, kitűnő, zamatos fe
hér bort 40, vöröset 3ö flllér-

___ ért literen kint.BV* Mintát <5 kgr. posta
láda) 3 koronáért bérmentve 

küldök.

7Ö S c m .  ó r l i i  h o a a x v  
L o r o lo y - h a la m a l .  az álta 
lám feltalált kenőcs h a v i  
h a a z n á la t a  után értem el- 
E. en kenőcs az egyedüli szer 
a hnj ápolására, a növés elő
mozdítására, a fejbőr erősíté
sére, uraknál erős és teljes 
nzakállt növeszt és már rövid 
idei használat ut'.n is u -y  a 
hajnak, mint szakállnak termé
szetes fényt és tolteé;ret köl
csönöz és megóvja özeket a 
korai m ogöszüléstel egész a

késő aggkorig.
^ a .v  ló g e ly  á r a  
1, 2 ,  3  ó a  5  f r í .

Postai szétküldés n iponként az 
összegnek olőro való beküldése 
után vagy utánvéttel az egész  
világba a gyárból, hova m in -  

d a n  rendelés intézendő.

Csillag Anna
Wien, I., firaben 14.

CímPaukOdön,Finnie.

frt
1 drb összecsukható vas
ágy aeélsodronybetéttel, 
háromrétű matraccal 6a 

ágytoritő
c s a k  IS fo r in t.
Árjegyzékei ligyeg es bérmenlve.

Gichner Testvérek
Budapest, Huzeum-körut 27.

S n t o r
c s a k  jó  m in ő s é g ű
Hálószoba, kredenc, szőnyeg- 
dívány, asztal, szék, Íróasztal, 
könyvszekrény, úri fotelek, 
ottomán, szalonberendexés, tük
rök, úgy ogyenkint is. nagyon  
cicaön. • ln d n a  n a g y b a n  óz  
k io s in y b e n . Vidékre gondosan 
csomagolva, biztosítva. Csak 
V I ,  i e r é x - k ü r n l  4 0 . ax A n i

S t e i n b e r g r r  H a n t  
bútor iparosnál.

A n gol ta p é ta  
r a k tá r a k .

Ajánlja nagy raktárát bél
és k ü lfö ld i k á r p ito k 
ban : kávéházak, vendég
lők, épületek és lakások 
kárpitozását helyben és 
vidéken is azonnal és ju 

tányosán elvégzi. 

Hinins lakab Budapest, 
Fő-iizlet-.Kerepesi-nt 6. 
Fiók-üzlet: Irányi-a. 25.

R é s z le t f iz e t é s r e
a r a n y , e z ü a t, ó k e z e r e k
z s e b ó rá k  és  In g a ó rá k  o l

csón k a p h a tó k  
GrUnberger Ármin Béla 

V L V á o l- u to a  3 0 . X. e m .3 3 .

s z a b a d a lm a h t
kieszközöl és értékesít

dr. W irkm ann Jó zsef
hites szabadalmi figyrité  

e z e lő t t

PATAKYH.é s W
I'.nfiéket-ltSrnt <3.

I'lliiliioaiiiéigrosgtkusiurn.
Nyomatott a „Pátria" irodalmi vállalat és nyomdai résivénytársaság kőrtorgógépén, Budapest, IX , bllői-ut 25.

és

halhólyag]
:or. és I 
bbjai, 5 
ivéttei ■

tuczatjn 2, 4, 6, H, 10 kor. t 
feljebb, a világ logjobbjai, 
titoktartásmclleU,utánvéttel I 
vagy a pénz előzetes bekül- I 
de«e után küldi e szakma 5 

legelső rangú I 
cége:

R J G IF  J .  I
specialista, Bécs, I 
Brandstadtto 8. fJK* Árjegyzék 

ingyen.

r

1 szönyegottomán és 2 fauteuil, 
1 hálószoba és egy  oDédlőbe- 
rendezés, bámulatos olosé ár
ban óladé. Beraktározás! válla
lat Zöldfa-ntca 14., bejárat az 
udvarban. U gyanott beraktároz- 
tatnak bútor és lakberendezési 
cikkeket s kívánatra 8 százalék 
kamat m ellett előleg is  adatik.

Magyar királyi államvasutak.
Igazgatóság.
28710. F1V.

H irdetm ény.
Ezennel közhírré tétetik, hogy 

a vasúti kocsikban és az állo
mási helyiségekben elhagyott 
tárgyak, u. m. böröndöktáakák, 
kalapok, ruha- és foliórnomliek 
botok, napernyők és esernyők  
stb. az alább felsorolt állomá
sokon árvorezóa alkalmával 
azonnali készpénzfizetés mol
lon  ol fognak adatni.

Szöged állomáson 1903. julius 
20-áu d. u. 2 órakor.

Debreczon állom. 1903. Julius 
22*én d. u. 2 órakor.

Arad állomáson 1903. julius 
22-én d. u. 2 órakor.

Budapest, 1903. ju lius hóban.
Az igazgatóság.

(Utánnyomás nem dijnztatlk.)

T IT K O S
betegségek ellen  férfiaknak 
és nőknek legbiztosabb 

gyógyszer a

,TRIAS‘!
2—3 napi befecskendezés 
után a folyás telj oson m eg
szűnik. — Ára 90 krajcár. 
1 frt 36 kr. beküldése uUn  
bérmontvo küldi F app  

g y ó g y s z e r tA ra  T la z a -  
sz en tlm ró n , F ő -u tc a  8. 
Kívánatra utánvéttel Is. — 

liioktartás biztosítva.

Mielőtt bútort
vásárolna, no mnlaszsza ol 
asztalos é s  kárpltoHiiK-sterektől 
visszam aradt olcsóságokat a 
Berak tarozást Vállalatnál Buda
pest, Zöldfa-utca 14. alatt mog- 
tokiutenl, ugyanott bútor- és 
lakberendezési cikkek berak
tározásra elvállaltatnak. Kívá
natra ösiá z  ilékos kamat mollett 
előleg adatik.


